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BCTYII

CydacHuil etan rio6anizauii Ta IHTErpaliifHUX MPOLECIB 3yMOBIIIOE MOCTIMHUIMA
PO3BUTOK MDKHAPOAHOI €KOHOMIYHO1 CIIBMpali, [€ aHrIiiicbka MOBa BHUCTYIA€E
OCHOBHOIO KOMYHIKaliiiHOt0 minaTdopmoro. EkoHoMIuHMIT qucKypc, K creuudiuHa
chepa mpodeciiHOro CHUIKYBaHHS, BUPI3HAETHCS BUCOKUM PIBHEM CTaHAApTH3allii,
BUKOPUCTaHHSAM CIHELIaIbHOI TEPMIHOJIOTTT Ta HASBHICTIO MEBHUX CTUIICTUYHHX
NPHUITOMIB, III0 BUMAararTh Bij MMepekiiagaya ocoOJUBUX 3HAHb 1 HABUUYOK. B ymMoBax
JUHAMIYHOTO PO3BUTKY €KOHOMIYHMX BIJHOCHMH Ta 30UIbIICHHS KUIBKOCTI
€KOHOMIYHMX TCEKCTiB, 3aBJaHHS  aJEKBAaTHOTO TMEpEKJIaay  aHTJIOMOBHOTO
E€KOHOMIYHOTO JHCKYpPCY CTa€ Ba)UIMBOK CKIIQJO0BOIO 3a0€3MEYCeHHS TOYHOCTI
e(eKTUBHOCT1 KOMYHIKaIlii.

[lepeknaa €KOHOMIYHOTO JUCKYPCY CYIPOBOJIKYETHCS HHU3KOI TPYJIHOIIIB,
30KpeMa TOB’SI3aHUX 13 JICKCUKO-CTHJIICTUYHUMU OCOOJUBOCTSIMHU E€KOHOMIYHUX
TekcTiB. [IpodeciiiHMil  €KOHOMIUHMM TEKCT XapaKTEepU3yeEThCS  HASBHICTIO
crieniupigHOT JICKCUKHU, BUKOPUCTAHHSAM MeTa)OpUUHUX Ta 1]IOMAaTUYHUX BUPA3iB, a
TaKOXX 3HAYHOK YBarow 10 CTWIICTUYHOI BIJIMOBIIHOCTI, 10 Ma€ 3a0e3nedyBaTH
3pO3YMUIICTh T TOYHICTH 3MICTY B IHIIOMOBHOMY CE€pPEIOBHUIII. ACKBAaTHUH IMEPEKIa
€KOHOMIUYHHMX TEKCTIB MOTpeOye HE JWIe 3HAHHS JEKCHYHMX BiIMOBIIHUKIB, a H
PO3YMIHHSI CTHJIICTUYHOT 3a0apBICHOCTI BUPa3iB, 10 J0JaI0Th OCOOJIUBOrO 3HAYCHHS
TEKCTY.

AKTYaJIbHICTh T€MH JJOCIIKCHHS 3yMOBJIEHA HEOOXITHICTIO aHAI3Y JICKCUKO-
CTHJTICTUYHHUX aCIIEKTIB Y MEPEKIIal aHTJIOMOBHOT'O €EKOHOMIYHOTO TUCKYPCY 3 METOIO
MIJBHINCHHS SKOCTI i TOYHOCTI Iepeayi 3MicTy. 3aTHICTh Mepekiiaiada e(peKTUBHO
nepeaaBaTy He TUTbKH 1HQOpMAIlifo, ale i CTHIICTUYHY crnennu]iky eKOHOMIYHOTO

TEKCTY CHPHUSE CTBOPEHHIO MOBHOI[IHHOTO PO3YMIHHS TEKCTY LUTLOBOIO ayIUTOPIETO.



O0’€KTOM J0CJTiIZKEHHS € AHTJIOMOBHHUI €KOHOMIYHMI TUCKYPC.

IIpeamer poGoTM —  JIEKCUKO-CTHJIICTHYHI  OCOOJIMBOCTI  NIEPEKIany
aHTJIOMOBHUX €KOHOMIUYHUX TEKCTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Meta aociaif:keHHsl MOJSAra€ B TOMY, 100 TEOPETUYHO OOIPYHTYBATU Ta
MPOAHAII3YBATH JEKCUYHI Ta CTUJICTUYHI OCOOJMBOCTI MEPEKIaay aHTJIOMOBHOIO
€KOHOMIYHOTO AMCKYPCY Ha yKpaiHCbKY MOBY Ta BU3HAUECHHS ONITUMAJIbHUX CTpATETiN
11 3a0e3MmeueHHs Horo aJIeKBaTHOCTI.

TeopeTnuna 06a3za JOCHIIKEHHSI: CTAJIM Mpalll BITUM3HSIHUX 1 3apyODKHUX
HAYKOBIIB y Tally3l Teopii Mepekaay, JIHIBICTUKM Ta €KOHOMIYHOT KOMYHIKAIIli.
30kpema, y A0CHIKEHHI BUKOPUCTAHO MIAXOAH J0 aHaIi3y eKOHOMIYHOTO JUCKYPCY,
po3pobiieHi Takumu BueHuMH, sk JIyt K.A. [18], ®ypr /. [34], Benikora O.d. ta
Konecnik A.O. [1]. Takoxx BpaxoBaHO CydacHi Teopil Mmepekaaay Cremiaai3oBaHuX
TEKCTIB, 30KpeMa €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTI] Ta CTHJIICTUYHUX NPUMOMIB, a TaKOX
JOCIDKEHHS B rajly3i JEKCHKO-CTHICTHYHUX TpaHcdopmarii (bobomko T.M. [2],
Kapa6an B.1. [10]).

3Bakaroyd Ha TMOCTaBJIEHY METy B JAUIUIOMHIA poOOTi, 10 BHUKOHAHHS
BUIUIMBAIOTh HACTYITHI 3aBJAAHHS:

- [IpoananizyBaTh JIEKCUKO-CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOTO
€KOHOMIYHOT'O IUCKYPCY.

- BuzHaunt OCHOBHI TPYIHOII NIEPEKIIaTy €KOHOMIYHUX TEKCTIB.

- 3anporionyBat  e(PEKTHBHI METOAM Ta IMIXOAH JO IepeKiamy
€KOHOMIYHOTO TUCKYPCY 3 YpaxyBaHHSM CTHIIICTUYHUX ACTICKTIB.

Metoau aociaizKeHHsI: TIAXOAU A0 TEpeKiIany €KOHOMIYHOTO ITUCKYpCY,
BKJIIOYAIOYM KOHIIEMI[I €KBIBAJIEHTHOCTI, aJ€KBAaTHOCTI, MDKMOBHOI ajamnraii
TEPMIiHIB Ta CTUJIICTUYHOI BIAMOBITHOCTI TEKCTY B MPOIIEC] MEPEKIIay, TAKOXK aHaTi3,
CUHTE3, NMOPIBHAHHS, IHIAYKIS, ACTYKIis Ta y3araJlbHEHHS.

Marepiajiom A0CiI>KEHHS € aHTJIOMOBHI €KOHOMIYHI TEKCTH Pi3HUX KAHPIB,
30KpeMa aHaJITU4YHI CTaTTi, (PIHAHCOBI 3BITH, E€KOHOMIYHI OIJISIU, AOCITITHUIIBKI
cTaTTi Ta OI3HEC-TOKYMEHTAIlls, W0 MICTITh XapaKTEpHI JIEKCUKO-CTHIIICTUYHI

ocobnuBocTi. Tekctu Oynu BiniOpaHi 3 BIAKPUTUX JKEPEN, TaKUX K MDLKHAPOJHI
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€KOHOMIYHI BHJAHHS, HAayKOBl JKypHaju, 3BITH MDKHapOJHUX Oprasizamnii
(manpukian, MiKHaApOJHOTO BaltOTHOro (oHay, CBITOBOro 0aHKy) Ta aHaJIITH4HI
Marepialii BEJIMKUX KOHCAJITUHIOBUX KOMITaH1H.

TeopeTuyHa 3HAYYHIiCTh HAYKOBOTO JOCTI/DKEHHS TMOJATaE B TOMY, MIO
MoJIsira€ B TOMY, [0 OTPHMAaHI pe3yIbTaTh € BHECKOM y PO3BHTOK TEOpii mepeKamy,
30KpeMa BUBUYEHHSI JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN NEpeKiIany €eKOHOMIYHOIO
TucKypcey. JlociikeHHs cripusie MOTIMOJICHHIO PO3YMIHHS CrieU( KK aHTJIIOMOBHOTO
€KOHOMIYHOTO JMCKYPCY Ta HOro mepekiaay YKpaiHChKOK MOBOIO, IO BaXKIMBO JJIS
CTBOPCHHS aJICKBATHUX MEPEKIaIalbKIX CTPATET 1.

IIpakTuyHe 3HAYeHHs1 POOOTH TIONSTAE y TOJAIBIIOMY BHKOPHCTaHHI
PE3YIBTATIB IILOTO JOCTIKCHHS Y BUKJIaIaHH1 JUCIIUILIIH, TTOB’ I3aHUX 13 TEOPIEIO Ta
NPaKTUKOI TEepeKIaay €KOHOMIYHMX TEKCTIB, a TAaKOX Y BIOCKOHAJICHHI HaBHUYOK
CHEIiaII30BaHOTO NIEPEKIanYy.

Po6oTra anpob6oBaHa Ha MDKHApOJHIA HAyKOBO-TIPAaKTHYHIN KoH(epeHIil
“Cemiotuka ykpaincbkoi HE3JIAMHOCTI: moBa — ocBiTa — nuckypc”, 16-17 tpaBHs
2024 poky, KuiBchkuii HalliOHAIBHUHN JIHTBICTUYHHUM yHIBepcuTeT, 1 myOsmikarris.

Crpykrypa pob6oru: KpamidikamiifHa marictepchbka poOoTa CKIaIaeThecs 31
BCTYITY, TPHOX PO3/ILIIB 13 BUCHOBKAMH JI0 KOKHOT'O PO3/L1y, 3arajJbHUX BUCHOBKIB Ta
CIIUCKY BHMKOPHUCTAHUX JpKepeln. 3araibHuil oOcsar pobotu Hamigye 81 cTOpiHOK.

CnucoK BUKOPHUCTAHUX JKEpell BKIFoYae 78 Mo3uIliH.



PO3/ILJ1 I. TEOPETHYHI 3ACAJIM MEPEKJIAJY EKOHOMIYHOT' O
TUCKYPCY

1.1 IoHATTH Ta 0COOJIUBOCTI €EKOHOMIYHOI0 IUCKYPCY: CTPYKTYpAa i pyHKuii

ExoHOMIYHMI JUCKYPC € BaXJIMBOIO YACTUHOO MPOQECIHHOr0 CIUIKYBaHHS, 1110
OXOILTIOE IIMPOKMI CHEKTP TEKCTiB Ta KOMYyHiKaliiHUX cuTyauiil. Moro cremmdika
BIJPI3HSI€ €KOHOMIYHUN IUCKYPC B 1HIIMX THUIIB NPOo(eciiHOro TUCKYpCy uepes
HAaCUYEHICTh TEPMIHOJIOTIEI0, JOTIYHY CTPYKTYPY BHKJIaAy Ta Ba)JIMBICTh TOYHOTO
nepelaHHs 3MICTY B MEKaX MIKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIIii.

ExoHOMIYHMI AWCKYPC MOYKHA PO3TIISIIATH SIK KOMIUIEKC MOBHHX MPAKTHK, IO
BUHUKAIOTh Y cpepi EKOHOMIKH 1 CIIPSIMOBaHI Ha Mepeady 3HaHb, 0OMiH 1H(OPMAIIIEIO
Ta BIUIMB Ha aymutopito [1, c. 725-728]. lleli Tum koMmyHiKailii Mae KiibKa
BU3HAYAIBHUX OCOOJMBOCTEH, SIKi BIAPI3HSIIOTH WOTO BiA IHIIUX BUIIB JHUCKYPCY.
OnHi€0 3 TaKMX XapaKTEPUCTHUK € HACHYEHICTH CIEIiai30BaHOI TEPMIHOJIOTIEHO.
TepmiHOIOTISE €KOHOMIYHOTO JUCKYPCY CKIIAIA€ThCS 3 TEPMIHIB, SK1 € CrIeUpIIHUMHU
JUTS IMi€T Tamy3i, Mo poOUTh HOro CKIaAHINIMM 1 BIAMIHHHM BiJl MIOBCSAKICHHOT MOBH.
3a3Buyail Taki TEKCTH HACHMYCHI E€KOHOMIYHMMH TEpPMIHAMH, III0 MarOTh BY3bKE
3HAYCHHS, SKEe 3po3yMisie Juie GaxiBisM, a B IHIIMX KOHTEKCTaX MOXYTh OyTH HE
30BCIM 3pO3YMIJIUMH.

[HII010 BaXKIIMBOIO PHCOIO € (hopMaTi3oBaHICTh 1 cTaHmapTu3aiis. CTpyKTypa
€KOHOMIYHHX TEKCTIB YaCTO CIIIJy€E YITKUM HOpMaM, IO 3aJekKaTh BiJ IXHBOTO KaHPY
ta MeTu. Hampukian, y ¢inancoBux 3BiTax a00 aHAMITHYHUX CTATTSIX YacTo
BUKOPHCTOBYETHCS CTaHIapTHU30BaHa (popma mojadi Mmatepiaiy, sKa J03BOJISIE IIBUIKO
COpUMAaTH BaXJIWBY 1HGOPMAIII0O Ta YHHUKATH JBO3HAYHOCTEH. BaxinmBoro
XapaKTepUCTUKOK € W JIOTiYHA TMOCHIOBHICTh BUKIAny iHdopmari. TekcTu
€KOHOMIYHOTI'0 3MICTY 3a3BHYai MO0y TI0BaHI HA OCHOBI YiTKO1 JIOT1YHOT CTPYKTYPH, 10
JI0TIOMara€e CUCTEeMaTU3yBaTH JaHi Ta pOOUTH X JOCTYIMHUMHU JIJIst pO3yMiHHS [2, c. 47].

ExoHOMIUHMI JUCKYpC MOXKHA YMOBHO MOJUIMTH Ha JBa OCHOBHI THIIH.
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[lepmnii TMN — 1€ HAYKOBHI €KOHOMIYHHMW JUCKYpPC, SAKUU BKIIOYA€ akKaJeMiuH1
myOmiKaiii, JOCIIIHUIBKI PpOOOTH Ta CTaTTl, IO BUKOPUCTOBYIOTh TE€OPETUYHUUI
MIAX1A 10 aHali3y €KOHOMIUHMX mpolleciB 1 sBuml. lledt Tum auckypcy 3a3Buuait
OpIEHTOBAHUH Ha BY3bKY ayJIUTOPIIO, KA Ma€ CIEIiali30BaHl 3HAaHHS B €eKOHOMIYHIN
cthepi. pyruii Tunm — 1e NpakTUYHUNA €KOHOMIYHUN AUCKYPC, 10 3aCTOCOBYETHCS B
TaKUX MaTepiajax, sk (iHAHCOBI 3BITH, AHAIITUYHI OIISIAM Ta O13HEC-AOKYMEHTAILisl.
Bin opieHTOBaHMI Ha MpUKIIAJHE BUKOPUCTAHHA 3HaHb, Mepeadadyae OUIbII HIUPOKY
ayUTOPII0 1 4YacTO NPHU3HAYEHHUH UIsi BUKOPUCTaHHS B Oi3HECI YU JEP>KaBHOMY
ynpapiiHHi. Lleli THm JUCKYpCy 30CEpe/DKCHHUN Ha KOHKPETHHMX, NPAKTHYHHX
MUTAHHAX 1 HaJIa€ PIlICHHS ISl TOTOYHUX €KOHOMIYHMX CUTYyallii [6, C. 248].

ExoHOMIYHHI TUCKYpC XapaKTepU3YEThCS MEBHOI CTPYKTYPOIO, SIKa CYTTEBO
BIUTMBAE Ha COpUUHATTSA 1H(MoOpMalii Ta 11 monmaneiie mnepekinananHs. OaHiero 3
OCHOBHHX CKJIQJIOBUX € TeMaTHYHa CTPYKTypa, sKa BHW3HAYae€, sKi TeMuU OyayTh
PO3MIISIHYTI B TEKCTI 1 B sKOMY TOPsAKY [7, ¢.15]. Tema eKOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS YH
1A MoXke OyTH MpejcTaBieHa B KOHTEKCTI MAaKPOCKOHOMIYHUX NMHUTAaHb, B TOM
Jac sIK Takl aCleKTH, SIK KOPIOpaTuBHI (iHAHCHU a00 yNpaBIiHHS PU3UKAMU, MOXKYTh
OyTH OUTBII MpUTaAMaHHI MIKPOEKOHOMIUHOMY aHamizy. g cTpykTypa 103BOJISIE YITKO
OpIEHTYBAaTH YMTa4ya Ha OCHOBHI IMUTAaHHS, K1 Oy1yTh OOrOBOpIOBATHCS, 1 3a0€3Ieuye
JIOT1YHHUM TEepeXiJl BiT OJIHI€T TEMH /IO 1HIIIO].

He MeHII BaKJIMBUM € IMUTAaHHS TEKCTOBOI opranizarii [16, ¢.48]. ExonomiuHi
TEKCTH 3a3BHYail MAIOTh YiTKY, JIOT1YHY MOOYIOBY, 10 YacTO mepeadadae moail Ha
MIIPO3ALTH Ta YITKO OKpECIIeH] po3iau. Hanmpukia, aHaTITHIHAKR 3BIT MOKE MICTHTH
BCTYII, /¢ BU3HAYAIOTHCS OCHOBHI MPOOJIEMHU Ta MUTAHHSA, aHATI3, B SIKOMY JE€TaIbHO
PO3TIIAAIOTHCS Pi3HI ACMEKTH CHUTYyallii, pe3yiabTaTH, IO MiJICYMOBYIOTh OTpPUMaHI1
JlaHi, Ta BUCHOBKH, 10 0a3ylOThCS HA MPOBEIECHOMY JOCTiKeHHI. Taka cTpykTypa
JI0TIOMAara€ 4YuTadeBi KPOK 3a KPOKOM PO3yMITH TPOIIeC Ta pOOUTH JOTI4HI BUCHOBKHU
[19, c. 134].

Kpim Toro, exoHOMIYHMH JUCKYpC 4YacTO BIAPI3HSAETHCS  BUCOKOIO
iHpopMarlifiHO TITBHICTIO [21, ¢. 67-68]. Tekctn HamoBHEHi dakTaMu, UPPaMH,

CTAaTUCTUKOIO, IO BHUMAara€e BIJ Iepekiiajlaya yBa)KHOCTI Ta TOYHOCTI. Bennka
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KUIBKICTBh TaHHX 1 pakTiB moTpedye BUOOPY MpaBWIBHUX CTpATErii mepekiany, mood
3a0€e3MeunTy aJeKBaTHE BIATBOPEHHS 3MICTy. BonHo4Yac HEOOX1THO JOTPUMYBATHUCH
YiTKOi Oprasizaimii TekcTy, moo0 iHdopmalis Oyna 3p0O3yMUIOI0 Ta JIETKOIO ISt
CTIIPUIHATTS ayJMTOPIEIO, 1[0 MA€ MEBHUH piBeHb 3HaHB Yy Wik cdepi [35, c. 412-415].

ExoHOMIYHMIT THCKYpC BUKOHYE KUIbKa BaXJIMBUX (DYHKIIIH, 5SKi 3a0€31€4yI0Th
e(eKTHBHE CIIJIKYBAaHHA B MEXaX €KOHOMIYHHX IMPOIIECIB, IK HA MIKOCOOUCTICHOMY,
TaK 1 Ha MbKOprasizamiiHomy piBHsAX [25, c. 17]. OnHa 3 OCHOBHHX (QYHKIIIH —
iH(popMalliiiHa, OCKUIBKM €KOHOMIUHI TEKCTH HaJal0Th KJIIOYOBY iH(OpMAIlit0 Tpo
puHKH, (HIHAHCOBI TEHJICHIIII, MISUIPHICT KOMIAHIM Ta 1HIII BaXJHMBI aCIEKTU
€KOHOMIYHOI'0 cepeAoBHINa. Taki TEKCTU CHPHUSIOTh OOMIHY HEOOXITHUMH JaHUMU
cepen (axiBIiB Ta 103BOJISIOTH MPUHAMATH OOTPYHTOBAHI1 PILICHHS.

[Ile oxHiero BakInBOIO (YHKIlIEIO € aHajiTUYHA. BoHa mojsirae B TOMy, IO
€KOHOMIYH1 JIUCKYPCH YacTO MICTSATh TJIMOOKWW aHaji3, Mo 0a3yeThCsd Ha JIaHUX
JOCIIIPKeHb, CTATUCTUUYHMUX IMOKa3HUKAX 1 MPOTHO3M, SIKI JO3BOJIAIOTH 3PO3YMITH
TEHJICHIIIT Ta MOXJIMBI BapiaHTH PO3BUTKY €KOHOMIUHOI cuTyarii. Takuil aHami3 €
OCHOBOIO JIJIsI TIPUHHSATTS CTPATETIYHUX PIllIeHb y Oi3HEC1 Ta €KOHOMIUHIM MOJITHI
[27; 39].

[TepekonyBasibHa (YHKIISE EKOHOMIYHOT'O JUCKYPCY TaKOXX Ma€ BEJUKE
3HA4YCHHS, OCOOJMBO Yy TeKcTax pekiaamHoro abo PR xapakrtepy. Meroro Takux
MarepiajiB € MEPeKOHAHHS ayIUTOPii B IPaBUILHOCTI MIEBHUX €KOHOMIYHUX ieit a0
B NpUBAOIMBOCTI IHBECTUIIMHUX MOMJIMBOCTEH, IO MOKE BIUIMHYTH Ha (DiHAHCOBI
abo nomitruHi pimeHHs [46, ¢. 22-23; 51, c. 384].

HopmatuBHa (QyHKIIISI BUSBISETHCS Y BCTAHOBIICHHI CTaHAAPTIB, MpaBui a0do
MOJIITHK, 0 PETyTIOI0Th EKOHOMIYHY MisNIbHICTB. e CTOCYEThCS TOKYMEHTIB, TAaKUX
SK JIepKaBHI TOCTAHOBU, KOPIIOPATHBHI KOJEKCH, PErNIAMEHTH, SIKi 3a0e3MedyroTh
Oprasi3aiiiro eKOHOMIYHOI JisSUTRHOCTI B M€XaxX TIEBHUX TIPABUIT 1 BUMOT.

OcTtanHbOI0 BaXIMBOI (YHKIIEIO € IHTepakTHBHA. Bona momsrae y
MIATPUMAHHI Ta PO3BUTKY AUIOBUX BIIHOCHMH MIX HapTHEpaMu, MOCTa4aIbHUKAMH,
KJIIIEHTaMH, 1HBECTOpAMU Ta IHIIMMHU CYO’€KTaMH EKOHOMIYHOi JISTIbHOCTI.

ExoHoMiuHMI TUCKYpC Yepe3 KOMYHIKAIII0 MK [IUMU CTOPOHAMH JIO3BOJISIE AOCSITATH
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B3a€EMOPO3YMIHHS, BHUPIIIYBaTU NUTaHHSA CHIBOpall 1 CHPUSE HAJIATOJKEHHIO
B3a€EMOBMIIIHUX BigHocuH [64; 57; 17].

ExoHOMIYHMI AUCKYpC OXOIUTIOE PI3HOMAHITHI )KaHPH, KOXKEH 3 IKUX MA€ CBOT
ocobnuBocT Ta crienudiyai BUMoru. OAHUM 13 TaKUX >KaHpIB € (PiHAHCOBI 3BITH. BoHU
3a3BUYAll XapaKTEpU3YIOThCS BHUCOKOIO 1H()OPMATHBHICTIO, 30CEPEIKCHICTIO Ha
TOYHUX U(ppax 1 JaHUX, a TAKOXK YITKOIO CTAHIaPTU3ALII€I0 CTPYKTYpH. Y (piHAHCOBHUX
3BITax B@XIWBO JIOTPUMYBATHCh TOYHOCTI Ta SICHOCTi, OCKIIBKH BOHHU CIIy’KaTb
OCHOBOIO JIJIsl YXBaJICHHS PillICHb Y Oi3HECI Ta eKOHOMIYHIHM nosiTui [4, c. 47-48; 13,
c.425-426].

[HIIMM Ba)KJIMBUM KaHPOM € aHAJTITUYHI OTJISAIHU, K1 MICTATh MIMOOKHUIA aHai3
C€KOHOMIYHMX SBHII. [li TEKCTH Y4acTO CYNpPOBOJIKYIOTHCS CTAaTUCTUYHHUMH JIAHUMH,
NPOTHO3aMH Ta BUCHOBKAaMH, IO JTO3BOJITIOTH 3pOOMTH OOTPYHTOBAHI MPOTHO3M Ha
OCHOB1 HajaHoi iH@opMmanii. Takuii THUOD [AMCKYPCY BHMAarae BHUCOKOTO pIBHS
aHAJITUIHUX 3110HOCTEH Ta 34aTHOCTI MpAIfOBaTH 3 JAHUMH, 1100 CTBOPUTH HAIHH1
Il TOUH1 MPOTHO3HU.

ExoHoMiuHi cTaTTi, MmO NYyOJIKYIOTbCSI B HAyKOBUX JKypHaJlaX, TaKOX €
BaXJIMBOIO YAaCTUHOIO €KOHOMIYHOTO JUCKYpCy. BOHM yacTo MarTh akaaeMidyHUN
CTHJIb, IIT0 BUMArae ocoOJMBOI yBaru 0 TEPMIHOJIOT1I Ta YITKO1 CTPYKTYPH BUKJIATY.
Y Takux CTaTTSIX BaXJIMBO JOTPUMYBATHCS HAYKOBOi TOYHOCTI, JIOTIYHOI
MIOCJTIZIOBHOCTI Ta MPaBUJILHO BUKOPHUCTOBYBATH CIICIIAII30BaHY TEPMIHOJOTIIO, 110
MOJKe OYTH CKJIAJTHUM JIJIs iepekiany [52; 66].

bizHec-mokyMeHTallisl BKIIOYA€ PI3HOMAHITHI JOKYMEHTH, Taki SK JUIOBi
MPOTIO3HUIIil, KOHTPAKTH, YrOJAu Ta iHII MmaTepianu. J[Jig IbOTO KaHPY XapaKTepHa
BEJIMKa yBara 0 KOHKPETHOI iH(opmMaIlii Ta FOpUuIUnIHOI TOYHOCTI. JJOKyMEHTH MaloTh
OyTH HammMcaHl YiTKO 1 HEABO3HAYHO, OCKLIBLKHA HABITh HE3HAYHI TOMIJIKH MOXYTh
MPU3BECTH JI0 CEPUO3HUX TIPABOBUX HACIIIKIB.

KoxeH 13 1iux xaHpiB Mae cBOi cnerudivyHi BUMOTH 70 niepeknany. [lepexmanay
MOBUHEH OOWMpaTh BIAMOBIIHI CTparerii, mo0 30epertd TOYHICTh TEPMIHIB Ta
BIIMOBIIHICTD CTHJIICTUYHHUX OCOOIUBOCTEN KOXKHOTO TEKCTY.

JIeKCUKO-CTHITICTUYHI XapaKTePUCTUKNA €KOHOMIYHOTO AUCKYPCY MAIOTh KIJIbKa
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BaYKJIMBUX OCOOJIMBOCTEH, 10 BU3HAYAIOTh HOT0 YHIKAIBHICTh Ta BIUIMBAIOTh HA MOT0O
CHpUAHATTS ¥ nepeknaz. OQHIEI0 3 OCHOBHUX PUC € BUKOPHUCTAHHS CIeIialli3oBaHO1
€KOHOMIYHOI TepMiHOJIOT1i. BOHAa € OCHOBHOIO YAaCTHMHOIO LBOTO JUCKYPCY 1 MOXKE
MaTtu cnenu@ivyHe 3HauY€HHs, KEe 3pO3yMilie JIUIIe B MeXaX eKoHOMIYHOi cdepu. Lli
TEPMIHU YaCTO € BY3bKOCHEI1aII30BAHUMU 1 MOKYTh OyTH BaXKUMHU ISl PO3YMIHHS
0e3 BIAMOBITHOrO KOHTEKCTY [28, ¢.159; 62; 55].

[Ile oxgHier0 xapakTepHOIO 0coOyMBIcTIO € MeTadopuuHicTh. He3Baxkatoun Ha
dopManizoBaHy  CTPYKTYpy  €KOHOMIYHOIO  JUCKYypCyY, MeTadopu  4acTo
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JJIsI OUTBIII HAOYHOTO OMHCY €KOHOMIUHUX siBUIN. Hampukmarn,
Bupa3 “bull market” BuKOpUCTOBY€TbCS AJi1 MO3HAYEHHSI PUHKY, 1110 3pOCTAE, IO €
MeTtadoporo, 10 MOXOAUTH BiJ arpecuBHOi MoBeaiHku Ouuka. [lomiOni Metadopu
J0TIOMaralTh 3pOOUTH TEKCT OUTBIN JOCTYITHUM JUIS CHOPHUHATTA [IUPOKOIO
ayJIUTOPIETO, alle TAKOK MOXKYTh YCKJIQIHIOBATH MEPEKIIA.

[HII0I0 XapakTepHOIO OCOOJMBICTIO € IIMPOKE BUKOPHUCTAHHS CKOPOYEHb Ta
abpeBiaTyp. B eKOHOMIYHOMY JIHUCKYpC1 4aCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS aKpOHIMH, SIK-OT
GDP (Gross Domestic Product — BamoBuii BHyTpimHii npoaykr), ROI (Return on
Investment — peHTaOenbHICTH IHBECTHUININ) Ta 1HIN. Taki CKOpOYEHHS YacTO €
CTaHJIAPTOM Y JOKYMEHTaX 1 TeKcTaxX, 1 iX IpaBUJIbHE PO3YMIHHS BHUMArae Bij
nepekiagaya 00613HaHOCTI B €KOHOMIYHIN cdepi.

CrpumaHicTh 1 HOpMaIbHICTh CTHIIIO -III€ OJIHA Ba)KJIMBa prca €KOHOMIYHOT'O
TUCKypcy. TeKCTHM WBOTO THIy 3a3BHYail MaioTh (OpMambHUN XapakTep, IO
MIAKPECTIOE HEUTpabHU a00 1HPOPMATUBHHUIA TOH, OPIEHTYIOUMCHh HA TOYHICTH 1
o0’extuBHICTh. llell cTunp 3a3BHuUail yHHKae eMOLIMHMX abo Cy0’ €KTHBHUX
BUCJIOBJIIOBaHb, 110 POOUTH WOTO MPUAATHUM i ODIMIHHUX JOKYMEHTIB, 3BITIB,

HAyKOBUX CTAaTEH Ta IHIIOT EKOHOMIYHOT JOKYMEHTAITI1.
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1.2 OcHOBHI NIPUHIMIIK Ta CTPATerii NepeKJIaay crneniaai3oBaHNuX TeKCTIB

[lepexnan cneniani3oBaHUX TEKCTIB, 30KpeMa EKOHOMIYHHMX, € CKJIaJHUM
MPOIECOM, [0 BUMArae BiJl epeKiagavya He JHUIIe MOBHHX, alle i raly3eBUX 3HaHb, a
TaKO)X BMIHHS MpPaBWJIBHO 3aCTOCOBYBATH pi3HI cTpaTerii ais 3a0e3nedeHHs
aziekBaTHOCTI mepexiany. Cepeln TakuMX TEKCTIB MOXKHA BUIAUIMTH HAYyKOB1 CTaTTi,
0i13HeC-10KyMEeHTallito, (PIHAHCOB1 3BITH, aHAJITUYHI MaTepialu Ta IHIII MMyOJiKaIii,
K1 MarTh CBOIO crHenudiky B IJIaHI TEPMIHOJIOTIi, CTUIIO Ta CTPYKTypu. Tomy
NEPEKIa]l TAKMX TEKCTiB BUMarae JOTPUMAaHHS IEBHUX MPUHIUIIIB, SKi JO3BOJISIOThH
30eperT TOYHICTh 1 MPAaBUIIBHICTD Mepeayl 3MICTY.

[TpuHIMIY IEpeKTaay crieliani3oBaHuX TEKCTIB € OCHOBOIO, Ha SIKiid Oa3yeThCs
YCHIITHUN TIporiec TpaHchopmallii 3MIiCTy 3 OJHIET MOBM Ha IiHINY, 30epiraruu
TOYHICTb, 3pO3YMUIICTh Ta KOMYHIKATUBHY €(eKTUBHICTh. KoxeH npunuumn — 6y To
aJIeKBaTHICTb, TOYHICTb, (YHKI[IOHAJTbHA BIAMOBIAHICTE a00 KOHTEKCTYaJbHE
PO3yMIHHS — BUMArae BiJ Mepekiajayda He JUIIe MOBHOI MaCTEPHOCTI, a i TIIMOOKUX
3HaHb y raiay3i, M0 JO3BOJSIOTH PO3KPUTH 3HAUCHHS CKJIAIHUX TEPMiHIB, BiIOOpakaTu
KyJIbTYpHI i1 EKOHOMIUHI pealtii opuriHanay Ta nepeaaBatu cnenudiky iHdopmairii 6e3
BTpaT y 3MicTi. B3aemois nmux npuHIUIIB 3abe3reuye OallaHC MK JIIHTBICTUYHOIO
BIPHICTIO Ta MparMaTHYHUMH BUMOTAMH, IIIO JTIO3BOJISIE 3POOUTH TEKCT JOCTYITHUM 1
3pO3YMUIAM JUTS HITBOBOI1 ayuTOpii, BoJgHOYAC 30epiraroun Horo npodecioHarizm ta
touHicTh [36; 37]. Jlo NpWHIOHMIIB TMepeKiaay Cremiaai3oBaHuX TEKCTIB HaMH
BIJTHECEHO:

1) [TpuHIIMT aIeKBaTHOCTI € OCHOBOTIOJOKHHUM Y TIpolieci nepekiany. Bin
nepenbavae, MO MepeKiIagad Mae€ BIATBOPUTH 3MICT OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY B
MepeKyIaai TAKUM YUHOM, 100 BiH BiMOBIaB KOMYHIKaTUBHHM IIUISIM OpUTIHATY, aje
MpH 1IbOMY 30€piraB TOYHICTH 1 BIATIOBIIHICTh KYJABTYPHUM Ta MOBHHM OCOOJIMUBOCTSIM
000X MOB. Y BHIIQJIKy CIHEIiaji30BaHUX TEKCTIB, JO SKUX HaJle)KaTh SKOHOMIYHI,
MIPUHIMIT  aJeKBAaTHOCTI HaOyBa€ OCOOJMBOI BaXXJIMBOCTI, OCKLIbKH E€KOHOMIYHI
TEPMIHM YaCTO MAIOTh YK€ By3bKe U crienudiuHe 3HaUCHHs, K€ Ma€ OyTU NepeaHo

0e3 cnoTBopeHb. [lepekiiaiay MOBUHEH PETENbHO MMiI0UPATH BIAMOBIIHI €KBIBAJIGHTH
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TEpMIHIB Ta 30epiratu cneuu@iuay HdopMario.

2) [IpuHUMI TOYHOCTI TAaKOX € HAJI3BUYAWHO BAXKJIMBUM IS TEpEKIany
€KOHOMIYHHMX TEKCTIB. Y TaKuUX TEKCTax OCOOJMBY pOJib BIAITPAlOTh (PaKTH, LUPPH,
CTaTUCTHYHI JJaH1, TOMY IIEpeKiajayd He Ma€ MpaBa Ha IHTEPIPETALIII0 YK IONOBHEHHSI
iHpopmarii. Yci uudpu, AaTM Ta €KOHOMIYHI MOKAa3HUKHU IMOBHUHHI OyTH TOYHO
nepenani. llepexnagad He MoXe 3MIHIOBATH 3HAYCHHS TEPMIHIB YU B)XXKUBATH
CIPOIICHHS, SIKi MOXYTh IMPU3BECTH JI0 BTPATH BAXIIMBUX JICTAJICH.

3)  [lpuHnun ypaxyBaHHS KOHTEKCTY IMOJISITA€ Yy TOMY, IO TepeKiaaay
NIOBUHECH BPaXOBYBAaTH KOHTEKCT, B IKOMY BHKOPHUCTOBYETHCS TOM YW IHIIWUN TEPMIiH.
VY cnemianizoBaHUX TEKCTaX, OCOOJMBO EKOHOMIYHMX, 3HAYEHHS TEPMIHIB MOXKeE
3MIHIOBAaTUCS 3aJIeXKHO BiJ] KOHTEeKCTY. Hanpukiian, Tepmin "kamitan" Mo)ke MaTH pi3Hi
3HAUEHHS B KOHTEKCTI Oyxrantepii, (piHaHCiB abo makpoekoHoMiku. Ilepexnamau
NOBUHCH OOMpAaTH TaKWK eKBIBAJICHT, SKWW HaWKpalle BiAMOBIa€ KOHTEKCTY
KOHKPETHOTO TEKCTY.

4) [TpuHumn GyHKITIOHATBHOT BIIMIOBIIHOCTI Mepeadayae, 1o nepexiaa Mae
BIZIMOB1IaTH (PYHKI[ISIM OpPUTIHATY B 1HIIINA MOBHIN cucTeMi. BaxMBOoIO CKIIaIOBOIO €
Te, 10 (YHKIIIOHAIbHA BIAMOBIIHICTh 30€pirac He TUIBKHM 3MICT, a ¥ MparMaTUYHy
METy TEKCTy. Y BHUIIQJKy EKOHOMIYHUX TEKCTIB 1€ MOXXE CTOCYBAaTHCS HE JIHIIE
nepeaavi 3HaHb 4 iHGOpMaIlii, aje i METH BIUTMBY Ha PIIIICHHS Y TAYiB, ICPEKOHAHHS
y HEOOXiHOCTI TEBHUX CKOHOMIYHUX 3axXxoJiB uM iHBecTHIid. Hampukian,
MapKEeTUHTOBl TEKCTH MAaloTh 30epirati NEpEeKOHYBalbHY CHJIy B MEpeKiIaji, a
(biHAHCOBI 3BITH — TOYHICTH 1 3pPO3YMUTICTD JIJIs1 KOPUCTYBAYiB.

Crparterii mepekiamy Cremiagi3oBaHUX TEKCTIB € HEBiJ €MHOI YacTHHOIO
NepeKIafalbKoro mpouecy, 1o 3ade3neuye TOUHy Ta aJeKBaTHY Meperady 3MicTy 3
onHi€T MOBM Ha iHITy. Bubip crpaTerii 3aleXuTh BiJ XapakTepy TEKCTYy, crenudiku
TEPMIHOJIOT1i Ta O0COOJMBOCTEH IITHLOBOI ayJaUTOpIi, aJKe KOXKEH CHeliani30BaHuN
TEKCT, 30KpeMa €KOHOMIYHHIA, Ma€ CBOi YHIKaJIbHI BUMOTH OO Mepeaadi sk 3MICTy,
TaK 1 CTWIKO. Y I[bOMY KOHTEKCTI Ba)JIMBO 3aCTOCOBYBAaTHM HE JIMIIE JEKCHYHI Ta
rpaMaTH4Hi 3ac00H, ajie ¥ TBOPYMM MiAXia 70 amanTallli Ta TpaHncdopmMallii TepMIHiB,

30epeKeHHs 1X 3HAUCHHS Ta (YHKI[IOHAIBHOT BIAMOBIAHOCT] B HOB1M MOBHII cUTYyaIlii
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[29, c. 625-628; 41; 49]. [Jami po3rjiasHEMO OCHOBHI CTparerii mepeKiamy
CHEIIAII30BAHUX TEKCTIB, fAKI JO3BOJAIOTHL JOCATTH HEOOXIAHOI TOYHOCTI 1
BIJIMOBIIHOCT1 B IIPOIIEC IEPEKIIATY.

1) Jlexcuunwuii iepekiian nependavae 0e3nocepeiHe NEPEeHECEHHS TEPMiHIB
13 O/IHIET MOBH Ha IHITY 3 MAKCUMAJIbHOIO TOYHICTIO. LI cTpaTerist 0co011MBO BaXxIMBa
JUISl TIepeKyIaly €eKOHOMIYHUX TEPMIHIB, SIKI MalOTh YCTaJICH] €KBIBAaJEHTH B LLIbOBIN
moBi. Hanpuknan, tepmian “GDP” (Gross Domestic Product — BanoBuii BHYTpillIHii
nponaykr), “inflation” (iHdmsauis), “deflation” (medusiis) MarOTh YITKO BHU3HAYEHI
BIJIMOBITHUKA B YKpaiHCBhKiIM Ta IHIIUX MOBaX. Y TaKWX BHUIIAJKaX JICKCUYHUH
nepeksiaj € HalKpaluM BapiaHTOM ISl 30€peKeHHs TOYHOCTI Ta OJTHO3HAYHOCTI.

2)  KanbkyBaHHS [OJIATA€ B MEPEHECEHHI CTPYKTYPH CJIOBa 3 OJHIET MOBU Ha
Iy, L cTpaTeris 3aCTOCOBYEThCS JIJIsl EPEKIaay HOBUX TEpMiHIB a00 BUpa3iB, 1110
3 SBISIIOTBCS. B €KOHOMIYHOMY Jauckypci. Hampukman, tepminu ‘“‘e-commerce”
(enexTpoHHa KoMepiisi) abo “business plan” (6i3Hec-TutaH) B YKpaiHi MOXYTh OyTH
nepeKiaieHl uepe3 KaiabKyBaHHA. lleit Merom mo3Bosisie 30epiraTu 3B’SI30K 13
OPUTIHAJILHOIO MOBOIO, POOJITUM HOB1 TEPMIHU OUTBII 3pO3YMUTUMH JIJISI ayAUTOPII.

3) Anarntaiiss — 1€ cTpaTreris, IO ToJiarae B 3MIHI KyJIbTYpHHX a0o
COITIATBHUX €JIEMEHTIB y TEKCTI JJII KPaIloro CIpUHHATTS LUIBOBOIO ayauTopieto. B
€KOHOMIUYHHMX TEKCTax Il CTpaTeris Moke OyTH 3acTOcOBaHa J0 TaKUX ACIIEKTIB, SIK
¢iHaHCOBI 1HCTPYMEHTH UM PUHKOBI YMOBH, SKI MOXXYTb CYTTEBO BIAPI3HATHCS B
pi3HKX KpaiHax. Hampukiam, SKIIo B OpUTTHAIBHOMY TEKCT1 3TalyeThCsl CrieniaHmi
¢diHAHCOBUH IHCTPYMEHT, IO HE Ma€ MPSMOTO aHAJIOTY B YKPAaIHCBKIM CHCTEMI,
nepeKsaaad MOKe BUKOPUCTOBYBATH aJallTOBAHUN €KBIBAJICHT a0O TMOSICHUTH HOTO
3HAYCHHS.

4) Moaudikariis mossirae y BHECEHHI 3MiH J0 CTPYKTYpH 4u (POPMU TEKCTY
3 METOI0 JIOCATHEHHS Kpamioro po3yMiHHS y mutboBii MoBi. lleii meTonm moxke
BUKOPUCTOBYBATHUCS, KOJIU MPSIMUN TEpeKIIa] TepMiHiB 200 Ppa3 HEMOKIUBUN depes
BIICYTHICTh BIJANOBIAHUKIB Yy IUIBOBIM MOBI. Hampukianm, sKmio B opuTiHAI
BUKOpPUCTaHO cnenudiuny (iHAHCOBY MPAKTUKY 200 3aKOHOJaBU1 aKTH, 1110 HE MAIOTh

MIPSIMOTO aHAJIOTY B IIUTHOBIM KpaiHi, epekaagady MO)Ke 3MIHUTH aKIEHTH a00 moJgaTu
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J0JIaTKOBE MOSICHEHHS, [00 3pOOUTH TEKCT 3pO3YyMUIUM ISl LIJIOBO1 ayIUTOPII.

5) IlepedpasyBaHHs 3aCTOCOBYETHCS JJIsi THUX BHIIAJKIB, KOJM OYKBaJbHHU
nepeKiajg He Nepeiae TOYHO 3HAUYECHHs OpUTiHAly, 1 HEOOXITHO 3MIHUTH CTPYKTYPY
pedenHs. Hampuknaz, ckiaaHi €KOHOMIYHI KOHCTPYKUII a00 *aproH MOXYyTb OyTH
nepedpa3zoBaHl sl CHPOILIECHHA pO3yMiHHA. BaxumBo, mo0 npu IbOMY HE
3MIHIOBaBCS 3MICT TekcTy. llepedpa3yBaHHS € TIOMIMPEHOK CTPATETIEI0 B
€KOHOMIYHOMY JHUCKYPCI, JIe¢ BOXJIMBO HE TUIbKU IepeaaTh TePMiHH, ajie U 3pOOUTH
TEKCT 3pO3yMiTHM JijIs ayauropii [34; 60].

[lepeknaa eKOHOMIYHMX TEKCTIB YaCTO CTUKAETHCS 3 TICBHUMH BUKIIUKAMHU, K1
MOXXYTh BUHUKHYTH 4Yepe3 CKJIAJHICTh TEPMIHOJIOTi, PI3HUILIO B EKOHOMIYHHMX
cuctemMax Ta KynbTypax. OJTHHM 3 TOJOBHUX BUKJIHUKIB € T, 10 EKOHOMIYHI TEPMIiHU
4acTO HE MAarOTh NMPSAMOIO aHAJOTy B 1HIIIA MOBIi, III0 BUMAarae Bij IMepekiaaada
BEJIMKUX 3yCWJIb 1 3HAHb B Taly3l €KOHOMIKHM JUIS TOro, 100 3HAWTH HAWOUIBII
BIMOBIAHUYN Tepekyaa. 30KpeMa, Mepekiajad MOBUHEH YBaXKHO BITHOCHUTHCH O
crieniuiky HAI[IOHATBHUX €KOHOMIYHMX MOJIEJIEH, CUCTEM 1 MPAKTHK.

[HIIMM BaXJMBUM BHUKIUKOM € HEOOXIJHICTh 3a0e3MeueHHsT TOYHOCTI MpH
nepexiaal mudp Ta CTATUCTUYHUX JaHUX. OCKUIBKM €KOHOMIYHI TEKCTH 4YacTo
BKJIFOYAIOTh BEJIMKI OOCSATH YHCIOBOI iH(GOpMallii, BaXXJIUBO, MO0 MepekiIagad He
MOMUJISIBCS Y YMCJIOBUX 3HAYCHHSX 1 HE CITIOTBOPIOBAB HaJlaHy iH(opMaIriro.

[Tepekman crerianizoBaHUX TEKCTIB, OCOOJIMBO €KOHOMIYHHMX, € CKJIQJIHUM 1
OararorpaHHUM TMPOIIECOM, IO BUMAara€e BHCOKOTO piBHS TpodecioHanmizmy Ta
rajiy3eBuX 3HaHb. BaxximBo, mo0 mepexianady BUKOPHUCTOBYBAB BIAMOBIIHI CTpaTerii
Ta MPUHIINAIH, 100 3a0€3MeYnTH TOYHICTh, aJICKBATHICTh Ta 3pO3YMUIICTh MIEPEKIIATy.
3acTocyBaHHSI TMPABWIBHUX METOMAIB TMEpPEKIaay, TaKUX SK JICKCUYHHA TEpeKial,
KaJIbKYBaHHs, afanTaris Ta Moaudikaiis, A03BoJiI€ €PEKTUBHO TMEpeaaBaTH 3MICT

€KOHOMIYHHX TEKCTiB 0€3 BTpAaTH BAXKIUBUX JICTAJICH.
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1.3 JlekcMKO-CTWIICTHYHI acCHeKTH MepPeKJaJdy eKOHOMIYHOro JIHCKYpCY:

npodJeMH Ta MiAX0AHU

JlekcuyHi mpoOieMu € OJHMMM 3 HaWOUIbII CKJIAQJHUX NpPU TepeKial
CHeliani30BaHUX TEKCTIB, 30KpeMa €KOHOMIYHOro AUCKypcy. OCKUIBKHA €KOHOMIKA -
Ie Tajlly3b 3HaHb, SIKA MA€ CBOIO CIEUU(]PIUHY TEPMIHOJIOTIIO, MepeKIagady MOBUHEH
OyTu 37aTeH TepefaBaTh HE JIMINE 3arajbHOBXKHMBAHI CJIOBA, a M Creliaai3oBaHi
TEPMiHM Ta BHpa3H, SKi MOXYTh MAaTH TOYHE 3HAUCHHS TUIBKM B KOHTEKCTI
CKOHOMIUHOT Teopii abo mpaktuku [71].

OnHi€l0 3 TOJOBHHX CKJIATHOCTEH TepeKIagy eKOHOMIYHOTO IHUCKYpPCY €
HasIBHICTh BEJIMKOI KUIBKOCTI CHEHU(PIYHUX TEPMIHIB, IKI MOKYTh HE MaTH MPSIMHUX
aHaJIOTIB B IHIIIM MOB1 a00 OyTH BUKOPHUCTaHI B iHIIOMY KOHTEKCTI. [y mpukiany,
TepMiHM Ha 3pazok “liquidity”, “capital gain”, “financial leverage” wmaroTh
criendigHe 3HAYEHHS, KE MOXKe OyTH HE3pO3yMUIUM O€3 BiJIMOBIIHOTO KOHTEKCTY
abo gomarkoBoro noscHeHHs. Tepmid “liquidity” y ¢piHaHCOBOMY KOHTEKCTI O3HAYAE
3IaTHICTh aKTHBIB OYTH IIBUJIKO TEPETBOPECHUMHU Ha TOTIBKY 0€3 3HAYHOI BTpATH
BapTOCTI, OHAK O€3 JETAIBHOrO PO3’SACHEHHS [JIs IUIbOBOI ayaMTOpli BIH MOXE
BUKJIMKATH TUTYTAHWHY, OCOOJMBO SKIO YHWTa4 HE 3HaoMuil 13 (HIHAHCOBUMH
KOHIICTIIIIAMUA. AHAJIOTTYHO, TepMiH “capital gain” mo3Hauae mpuOyTOK BiJ MPOJAKY
aKTHUBIB, TAKUX 5K aKI[Ii Y1 HEPYXOMICTh, ITICJISA TOTO, 5K iX IliHa 3pOcia, ajie B IHIINX
KOHTEKCTax CJIOBO ‘‘gain” MO)k€ MaTd OUIBII 3arajbHe 3HA4YCHHS, IO BHMAarae
yrouHeHHs. Illo ctocyerhcs “financial leverage”, To 1e TOHATTS BKa3ye Ha
BUKOPHUCTAHHS MO3UKOBUX KOIITIB ISl 30UTBIICHHS MOTEHIIIHHOTO MPUOYTKY, OJHAK
B IHIIMX KOHTEKCTax “leverage” Moske OyTH IHTEPIIPETOBAHO SK MPOCTO “BaxKisib” a00
“HMiABUIICHHS BIUITMBY , 0 MOTPeOy€e YTOYHEHHS IS MPABUILHOTO PO3YMIHHS.

[lepexnamadi 4acTO CTUKAIOTHCS 3 HEOOXITHICTIO TIONTYKY TOYHHX €KBIBAJICHTIB
y HUTbOBIA MOBI 200 X CTBOPEHHSIM HEOJIOTI3MIB, IO BiAMOBIAAI0OTh EKOHOMIYHOMY
KOHTEKCTY. B Takmx BuIamkax BakKIMBO, Im00 Mepekiiagad BpaxOBYBaB HE JIHIIE
JIEKCUYHI €KBIBAJIEHTH, a ¥ cneuu@iudi KyJbTypHI Ta KOHTEKCTYalbH1 aCIEKTH, 1110

MOXYTh BIUIMBATH Ha CHOPUMHSTTS TEPMIHIB y UUIbOBIM MoBi. Hampukman, neski
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€KOHOMIYHI TEpMIHM MOXYTb OyTHM HE3HallOMHMH a00 MaTH 1HIII KOHHOTalii B
3aJIEKHOCTI B1J] EKOHOMIYHOT CUTYallil B KpaiHi-I[171l. Y TaKOMY pa3i nepeKiiagad Moxe
BJIATUCS IO CTBOPEHHSI HEOJIOT13MIB, 110 € aJalTOBAHUMHU 110 crieludiku pUHKY abo
€KOHOMIYHOI'O0 CEepeloBUIlA MEeBHOI KpaiHu, 30epiraroud Npv LbOMY TOYHICTH 1
BIMOBIAHICTh TEPMIHY OpPUTIHATY.

BaxnuBuM € TakoX Te, M0 B NEPeKnaJl E€KOHOMIYHHUX TEKCTIB YacTo
3yCTPI4arOThCS CUTYallli, KOJIU TEPMIHM HE MalOTh MPSMOI0 €KBIBAJICHTY B LIJIbOBIN
MOBI. Y TakuX BHIaJIKaxX Mepekazady MoXe 3aCTOCOBYBAaTH PI3HI CTpaTerii, Taki sk
KaJbKyBaHHs, TPAHCKPHUIIIiI0O a00 OMHCOBHI MEPEKIal, 10 JO3BOJSIOTH 30eperTu
CMUCJIOBE HAaBaHTAXKEHHS Ta TOYHICTH 1H(opMalii. Y pasi, K0 TEpMIH Ma€ KUTbKa
3HaYeHb y PI3HUX KOHTEKCTaX, MepeKiIajad Ma€ MOXIJIMBICTh BUKOPHUCTOBYBATH
KOHTEKCTyallbH1 MIJKAa3KU JJi1 BUOOpPY HaWOUIBII BIJMOBITHOTO 3HAYEHHS, IO
BIJINOBIIATUME PeaTisiM eKOHOMIYHOI CUTYyaIlii B IIJIbOBi MOBI.

Taki Tepminu, sk “macroprudential regulation” abo “quantitative easing”,
MOXXYTh OyTH BioMi Jimiie (axiBIsiM B €KOHOMIUHIN cdepi, TOMYy BaKIUBO, 1100
nepekian OyB 4iTKUM 1 ToYHUM. KoeH 3 IUX TepMiHIB Mae CKJIaJHE 3HAYCHHS, SIKE
noTpedye yBaXKHOTO MIAXOJY IMPH TMEpeKIai, OCKUIbKM BOHU HE 3aBXKIU MAalOTh
BIZITIOBIHI €KBiBaJIeHTH B iHIIKUX MoBax. Hampukmam, “macroprudential regulation”
03Haya€e CUCTEMY HarJIS0BUX 3aX0JI1B, CIIPSIMOBAHUX Ha 3a0e3MeUYeHHs CTa0LILHOCTI
¢biHaHCOBOI CMCTEMH HAa MaKpOPIBHI, 1 JJII TOYHOTO TIEpeJaBaHHS CEHCY TEPMIHY
Ba)XJIMBO BPAaxOBYBaTH HE JIMIIEC JIEKCUYHE 3HAYCHHS, a U KOHTEKCT, Y AKOMY Liei
TEPMiH 3aCTOCOBYEThCS. Y BHUMAAKY 3 ‘“‘quantitative easing” — me crneuudiaHmii
THCTPYMEHT MOHETapHOI MOJITHUKH, KU Tiependadae 3pOCTaHHsS O00CATY TPOIICH B
E€KOHOMIIll Yepe3 BHUKYIl JCp)KABHUX OOdIramii MEeHTpadbHUM OaHKOM, 1 HOTO
nepekyiaZ BHMAara€ JOJAaTKOBOTO TIOSICHEHHS M THUX, XTO He 3HailomMuil 3
¢dinancoBuMHU TepMiHamu [8, c. 258-264].

[Tpu 11OMY 1HKOJIM MOKITMBE BUKOPHUCTAHHS KAJIbKYBaHHS, KOJIH OPUTIHATBHUT
TEpMIH TIPOCTO TEepPeKIadaeThCcsl JOCIIBHO, a00 ajanTaiii, KOJHU MepeKiIaaad
3aCTOCOBY€ TEPMIHM, IO € HAWMOUIbII 3pO3yMUIMMH ISl LUILOBOI ayAUTOPIi.

KanbkyBanHs Moxke OyTH KOPUCHUM JJi1 TEPMIHIB, SIKI BXKE CTaJIM MIKHAPOJHUMHU
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cTaHjapramu, Hampukiaza, “free trade” abo “financial crisis”, ane mpu nepexknaai
cnenu(pIYHUX EKOHOMIYHMX TOHSTh Ba)XJMBO JOTPUMYBaTHCS OajaHCy MIX
30epeKEeHHSIM TOYHOCTI TEPMIHY Ta HOro 3pO3yMUIICTIO IJIsl ayauTOpli. AnanTtaris
JI03BOJISIE 3pOOUTH MepeKiia OUTbII JOCTYIHUM, ajle MPH [IbOMY Ba)JIMBO YHUKATH
CHPOIIEHHS a00 CIOTBOPEHHS CYTi MOHSTTSL.

VY Takux BUMajgkax HEOOXITHO BpPaxXxOBYBaTH, UM Ma€ TE€PMiH BIANOBIIHUMN
€KBIBaJIEHT y LLIbOBIA MOBi, 1 B pa3l BIACYTHOCTI MPSMOI0 aHAJIOTY, BU3HAYaTH
ONTUMAJIbHUN cmocid mepekiaay. Lle Moxe BKIIOYATH MOUIYK TEPMIHIB, SKI
BXKHBAIOTHCS B HAIlIOHAIBHUX EKOHOMIYHMX KOHTEKCTax abo CTBOpPEHHS HOBUX
TEPMiHIB, Kl OYIyTh 3pO3yMuIl JJIsl LUIBOBOI ayauToOpii, 30epiraoyu Npu LbOMY
€KOHOMIYHY TOYHICTh 1 BIANOBIIHICTH OpHTiHANy. Y 3B’S3Ky 3 IIUM Iepekiaayi
MOBMHHI MaTH TJIMOOKI 3HAHHS HE JIMIIE MOBHHMX HIOQHCIB, ajie¢ i €KOHOMIYHMX
KOHIIETITIB, 100 3a0e3medyuTH aJeKBaTHUM MepeKia] TEPMiHIB, IO BHMAararoTh
0COOJIMBOT yBaru Ta 4iTKOCTI.

Onniero 3 mpoOieM JIGKCHYHOTO TepeKyiajly € 0araTo3HauyHICTh JACSKHUX
TepMiHiB. Y cdepi eKOHOMIKM 0arato CJIiB MaloTh KiJbKa 3HAY€Hb 3JIEKHO Bijl
KoHTeKcTy. Hanpuknan, cioso “bank” moske o3HauaTh sk (iHAaHCOBY yCTaHOBY, TaK
1 piukoBuii Oeper. [lomiOHI BUIMMaJKM BUMAararTh YBa)KHOCTI, OCKIIBKH ITOMHJIKA B
TIyMa4eHHl TEPMiHY MOXKE€ IPHU3BECTH JIO CIOTBOPEHHS 3MicTy opuriHany. [1[o6
YHUKHYTH TaKUX CHUTYyallill, Mepekiazady MOBHHEH 3aBXKIU PETEIbHO aHaTi3yBaTu
KOHTEKCT, Y SIKOMY BXKUBAEThCS TOM UM iHIMiA Tepmin [40].

OxpeMy KaTeropiro CKJIagaloTh BIACHI IMEHa, OpEHIM Ta Ha3BU KOMIIaHIH, sKi
94acToO 3yCTPIYalOThCs B €KOHOMIYHOMY AMCKypci. BrmacHi imena, oco6muBoO Ti, 110
HaJIEeXKaTh 0 BIIOMHUX MDKHApPOJHUX KOPIIOpAIlii, 3a3BUYaii HE MIUITAI0Th
NEePeKIaay, OCKUIBKM 3MiHA IMEHI MOXE TMPHU3BECTH 10 BTpaTH iAeHTU(IKAIi
kommaHii ym opranizamii. s OpeHaiB, sSKi BXKE CTadd YaCTUHOIO 3arajbHOTO
KyJTbTYpPHOTO KOHTEKCTy, Hampukiam, “Apple” abo “Coca-Cola”, mepekmagaq
3a3BMYail 3anuinae Ha3By 0e€3 3MIH, OCKUIBKM Il OpeHIU MaroTh TIJI00aIbHY
penyTanito, i OyJb-sKa 3MiHa MO€E BIUIMHYTH Ha X COPUMUHATTS B LLTLOBIM KyJIbTYpI.

Onnak y pa3i He0OOX1THOCTI, HAIPUKIIAJ, Y PEKJIAMHUX MaTeplaiax, A€ BaXKJIUBO
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HE TUIbKU mepenaTd OpeHad, a ¥ MIIKPECTUTH MEBHI KyJIbTYpHI a00 MAapKETHHIOBI
acCIeKTH, MOXKJIMBE 3acToCyBaHHs aaanTtauiil. Lle Mmoxxe OyTu 3MiHa Ha3BU Tak, 1100
BOHA CTaJjla OUIbLI BII3HABAHOIO a00 MPUBAOIMBOIO IS LIIBOBOI ayIUTOPiil. Y TaKuX
BUIAJIKaX TMeEpeKiiazad MOXKE€ BUKOPUCTOBYBATH TpaHCIITEpallil0 abo ajanToBaHi
BapiaHTH, 110 HAOJMXKaI0Th OPEH O MOBHUX Ta KYJIbTYPHUX OCOOIMBOCTEM I[LIILOBOT
ayJIUTOPIi.

[HKONHM, OCOOJIMBO KOJM TEpEeKiIa] CTOCYEThCA MaTepiaiiB, ne OpeHn He €
IIMPOKO BiIOMUM Yy IIEBHOMY PETi0H1, MOKITUBE 3aCTOCYBAHHSI JJOJJATKOBHUX MOSICHEHB
abo TPHUMITOK JUIsI KPamoro CHpPUHHATTS TeKCTy. Lle Moke OyTH KOpHCHO ISt
CTBOPEHHS KOHTEKCTY, JI€ TIOSICHIOETHCS, UMM caMme Iieil OpeH 1 € yHIKaIbHUM a0o0 sKi
nepeBaru BiH MPONOHYE, 1100 Kpallle BiAMOBIIATH KyJIbTYPHUM Ta PUHKOBHUM PeaisiM
kpainu-mini. Takuil migxig 7g03BOJsIE 30€perTH TOYHICTH MEpeKyaay 1 BOAHOYAC
aJanTyBaTH MaTepian Uis Kpalloro pPo3yMiHHS Ta CHPUUHATTS WOTO ILTHOBOIO
ayJIUTOPIEIO.

[lopsan 13 JEKCHMYHUMHU TPYIHOIIAMH TIEPEKIa] EKOHOMIYHUX TEKCTIB
nepegdavyae TakokK CTUIICTUYHI TpoOJieMH, SKi BUHHMKAIOTh uYepe3 HEOOXIIHICTh
30€peKEeHHS He JIMIIE TOYHOCTI, ajie i (YHKIIIOHAIBHUX OCOOJIMBOCTEH OpPUTIHAIY.
BaxxnuBo 30epertu He TIIbKM TEPMIHHU, alie ¥ CTHIIb, CTPYKTYPY Ta TOH TEKCTY, IO €
BOKJIUBHUM JJIs1 JIOCATHEHHS €(QEKTHBHOI KOMYHIKarlii. BuIbIIICTh €KOHOMIYHUX
TEKCTiB, 30KkpeMa (piHaHCOBI 3BiTH, aHAII3W Ta HAYKOBI CTaTTi, MalOTh (hOpMaIbLHUMA,
odimiiinuii ctuib. lle o3Hauae, Mo mepekiagay MOBUHEH NOTPUMYBATHUCS TEBHHUX
HOPM 1 CTaHIAPTiB, IO BIANOBIAAIOTH O(MIMIHHO-IUJIOBOMY CTHIIO MOBH ILUTHOBOI
aynutopii. [Ipu 11boMy BaXKJIMBO HE TUIBKM 30€perTH JEKCUYHY TOYHICTh, ane M
nepenaTy BiMOBITHUN TOH, (DOPMATBHICTH Ta CTPYKTYPOBAHICTbD.

Hampuknan, y nepexnani ¢iHaHCOBOTO 3BITY MOTPIOHO 30€perTi HEUTPaIbHUIA
1 00’ €KTUBHUI CTHIIb, 0€3 HaIMIPHOT €EMOIIITHOCT1 YW OCOOMCTUX OIIHOK. J{JIs1 IbOTO
BUKOPUCTOBYIOTHCSI TOYHI TEPMIHH, SIKI YITKO BKa3ylOTh Ha (DIHAHCOBI MOKA3HUKH,
pe3yabTaTd Ta BUCHOBKM. Hampukian, TepMmiHu Ha 3pa3ok “net profit”, “return on
investment” (ROI), “earnings before interest and taxes” (EBIT) € HeoOXinHumMu st

TOYHOT'0 BUPAKEHHS (DIHAHCOBUX PE3yJbTATIB KOMNaH1i. BOHU 103BOJIAIOTH IEpeIaTH
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cnenu@iyHl KOHUENTH, IO MAaloTh IOPUAUYHE a00 EKOHOMIYHE 3HAYeHHS Yy
(p1HAaHCOBUX 3BITax 200 aHATITUYHHUX OrJISAax.

BopHouac mepeximagad Mae YHUKAaTH BUKOPHCTAHHSA CJEHTYy abo 3aHalTo
IPOCTUX KOHCTPYKUIHN, IKI MOXKYTb 3HU3UTH PIBEHb (DOPMANIBHOCTI TEKCTY, OCOOIUBO
y (iHaHCOBHX JAOKYMEHTax a0o 3BITax JJIsi KOPIOPATUBHUX KJieHTiB. Hampukian,
3aMICTh BUKOPUCTAHHSI CJIOBOCIOJYYEHb Ha 3pa3ok “‘easy money” abo “cash cow”,
AK1 € Outblll He(OPMAIbHUMHM, CJ1Ji BUKOPUCTOBYBATH TEPMIHM, IO BIAMOBIIAIOTH
cTporuM BuMoram ¢iHancoBoi MoBH, sk-oT “high liquidity assets” abo ‘“profit-
generating asset”. Ile monomarae 36epertv TOYHICTb Ta POPMaIBHICTh, HEOOXITHI JJIsI
NPaBWIbHOI KOMYHIKaIlii B EKOHOMIYHOMY JUCKYPCI.

CTumnicTuKa €eKOHOMIYHOTO JUCKYPCY Ma€ Ha METi HE TUIbKHU 1HGOPMYBaHHS, a
I mepexoHyBaHHS, IO € BaKJIMBOIO CKIAJOBOIO pekiamMHUX Ta PR-marepianis,
IHBECTHIIIMHUX TIPOMO3UIA 1 Oi3Hec-pe3eHrtamniii. ToMmy mnepeknagad Mae
BpaxoBYBaTU MparMaTuyHy (PyHKIIi10 TEKCTy. B Takomy BUnaaky nepexiaa Mae 0yTu
HE JIMIIIE TOYHUM, ajie ¥ 3JaTHUM MEepPEeKOHATH LUIbOBY aynutopito. [lepexnan Takux
TEKCTIB BHMAara€ 3acTOCYBaHHsI BIIMOBIIHMX CTPATETid, SKi JO3BOJSIOTH 30epertu
MEePEKOHIUBICTD 1 €(EKTUBHICTD MOBIIOMJICHHSI.

Hanpuknan, y pexiiaMHuX MaTepiajiax 1l IHBECTUIIIMHUX KOMIIaH1M BaXKJIMBO,
mo0 TEeKCT OyB HE TUIBKM TOYHHUM, ajieé ¥ MOTHBYIOYHUM, 30epirarouv eMoIliiiHe
3a0apBJICHHS OpUTiHATY. Y TakoMy pasi mepekiiagad Mae BPaxOBYBaTH KYJIbTYpPHI
0COOJIMBOCTI IIUTLOBOT ayAUTOPIi, II0O aaNTyBaTH TEKCT, HE TOPYIIYIOYH MPHU IILOMY
fioro 3mict. Ilpu mepeknazi €KOHOMIYHMX TEKCTIB HEPIAKO BUHUKAE TOTpeda B
MOSICHEHHSIX 1 aJamnTaIlisix, 0COOJMBO KOJMU WIEThCA NpO crenudidHi eKOHOMIYHi
MOHATTS, SIKI MOXKYTh HE MaTH BiJIMIOBITHOTO aHAJIOTY B IILILOBIA MOBI a00 KYJIbTYpi.
VY Takux BUMaaKax MepeKiazad MOXKe J0JaBaTH MOSCHEHHS a00 BUKOPUCTOBYBATHU
aJlanTallifo, mood 3pOOUTH TEKCT 3PO3YyMIIUM JIJIS ayaUTOPIi.

Hanpuknan, Tepmin “GDP per capita” B pi3HHX KpaiHaX MOXe MaTH Pi3Hi
KOHTEKCTH B 3aJIC)KHOCTI BiI €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY KpaiHH, TOMY MOX€ OyTH
KOPHUCHO J0JIaTH KOPOTKE MOSICHEHHS a00 KOHTEKCTyalli3allil0 IOTO IMOKa3HHWKa,

SKIIO MepeKiagay BBaXKae 1e HEOOX1THUM JIJIsl TOBHOTU PO3YyMIHHSL.



20

BucHoBku 10 posainy I

JlocnipKeHHS TEOpETUYHUX 3acaj MEepeKiIaay €KOHOMIYHOTO JUCKYPCY
JI03BOJISIE€ 3pOOUTH BaXKJIMB1 BUCHOBKH ITI0J10 CHIEIU(IKH I[LOTO MPOLIECY Ta HOTro
ocobsmBoctel. [lepir 3a Bce, EKOHOMIYHHUM AUCKYPC € BKIMBOK YAaCTHHOIO
KOMYHIKaIlii B M>KHapOIHIM €KOHOMIIII, 110 OXOILTIOE IMMUPOKUHA CIIEKTP TEKCTIB,
30KpeMa HAyKOBHMX, AaHAJIITMYHUX Ta MPAKTUYHUX MareplaiiB, sKi
BUKOPUCTOBYIOTh TE€PMIHHU, IO € CHEHU(IYHUMHU ISl €KOHOMIYHOI cdepHu.
Oco0JIMBICTh €KOHOMIYHOTO JUCKYPCY TMOJISITA€ B MOr0 CTPYKTYpPOBAHOCTI,
BUCOKOMY piBHI 1HGOpMAaIIMHOT HIIJILHOCTI Ta HEOOX1JTHOCTI 3a0e3IeueHHS
TOYHOCTI [IPU NIepeadl eKOHOMIYHHUX KOHLIETITIB.

OpnHiero 3 TOJIOBHUX MpOOJieM MepeKiIaay €KOHOMIYHHUX TEKCTIB €
CKJIQJIHICTh nepenadi cnenudiyHuX TEpMIHIB, HANpUKIag Takux sk “liquidity”,
“capital gain” 4u “quantitative easing”, siki MarOTb KOHKPETHE 3HaUYCHHS TIJIbKU
B KOHTEKCTI €KOHOMIYHOI Hayku. llepekianadi MOBUHHI HE JMIINE 3HAWUTH
CKBIBAJICHTH IMX TEPMIHIB, ajie ¥ 3a0€3MeUUTH iX PO3YMIHHS IS ILJIOBOI
ayuTopii, [0 MOXEe MOTPeOyBAaTH 3aCTOCYBaHHS PI3HUX CTPATETiH, TAKUX SK
KaJIbKyBaHHS, ajamnraiisi a0o ONHMCOBUHM TMepekyal. BaxiuBUM € TaKoxX
BUKOPHUCTAHHS TOYHMX TEPMIHIB, sIKI BiJJOOpakaroTh (piHAHCOBI MOKA3HUKU Ta
pe3yibTaTH, 10 J03BOJsi€ 30epertu npodecioHalni3M 1 piBeHb (HOPMaIbHOCTI
TEKCTY.

Crparerii nepekiiaqy cremiali3oBaHUX TEKCTIiB BUMAaraiTh HE TIJIbKU
JIEKCUYHO1 TOYHOCTI, aJie i BpaxyBaHHs KOHTEKCTY, B SKOMY BUKOPUCTOBYETHCS
TepMmiH. Bubip crparerii mnepekiamy MOXE BKIIOYATH KaJIbKyBaHHS,
BUKOPUCTAHHS OMUCOBUX KOHCTPYKIIM ab0 CTBOPEHHS HEOJOTri3MiB, II100
3a0€3MeYUTH TOYHICTD 1 3pO3YMUIICTh MEePEKIIATy JUIs Ay AUTOPIi IITHOBOT MOBH.
VY Bumanky 3 BIAaCHUMHM IMEHaMH Ta Ha3BaMu OpEHIIB, MepeKiazad 4acTo

3aJIdIlae TepMiHUd 0e3 3MiH, OHAK y pa3l HeOOX1THOCTI MOXKE 3aCTOCOBYBATH
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aganraiiii ado 10AaTKOBI MOSICHEHHS IS MOKPAICHHS CIIPUIHSATTS TEKCTY.
JIeKCUKO-CTHIIICTUYHI OCOOJIMBOCTI €KOHOMIUYHOTO JUCKYPCY BUMAraroTh
BIJI ITepeKJIaiaya BUCOKOTO PiBHA KOMIIETEHTHOCTI HE JIUIIIE B MOBHIH cepi, ase
1 y pO3yMiHHI €KOHOMIYHUX KOHIENTIB. BUKOpUcTaHHS MpaBUILHUX TEPMIHIB
1 CTWJIICTUYHUX 3aCO0IB € BaKJIMBUM I Tepefadl TOYHUX 3Ha4deHb, IO €
OCHOBOIO YCHIIIHOTO TEpeKiIaay EeKOHOMIUYHUX TEKCTIB. Y TOH »Ke dac,
nepeKIiaiay MOBUHEH YHUKATH 3aHAATO MPOCTUX KOHCTPYKIIiH a00 CIeHTry, 11100
HE 3HU3HUTH PiBEHb (DOPMANBHOCTI Ta TOYHOCTI Mepekiaay. BuxopuctaHHs
NpaBUJIBHUX CTPATErid MepeKyiagy Ta TOYHICTh y BIATBOPEHHI JEKCHUKO-
CTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH € KIIFOUOBUMHM (DaKTOpaMH YCHIIIHOTO MEPEKIIaTy

€eKOHOMIYHUX TEKCTIB.
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PO3/ILJI I1. OCOBJIMBOCTI JIEKCUYHOI AJTATITAIIIL
EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOI'TI TPU TEPEKJIA AT

2.1 TpyaHowi Ta MeTOAHU NepeKJIagy eKOHOMIYHOI TePMiHOJIOTIT

OnHuUM 13 3HAYHUX PE3yJbTATIB PO3BUTKY JIIHIBICTUKH B OCTAHHI1 IECATUIIITTS €
CTaHOBJICHHS Ta aKTUBHUU PO3BUTOK raTy3i TEPMiHOJIOT1, ’ka BAHUKJIA HA TIEPEXPECTi
KUIBKOX HAyK: JIIHTBICTUKH, JIOT1KH, CEMIOTUKH Ta CHUCTEMOJIOTil (3arajibHOi Teopii
cucteM). TepMIHOJIOTISI KOXKHOI KOHKPETHOi ramy3i 3HaHb, sk 3a3Hadae O. C.
AXMaHOBa, € CUCTEMOIO TIOHSTH ITi€] Tamy3l, 3aKpIMJIEHUX Yy CJIOBECHUX BUpa3ax [4, c.
8]. TepMiH MOXKHA PO3TJIANATH SK CBOEPITHUN 3HAK, M0 BKa3ye Ha HAJCKHICTH
MOHSTTS, K€ BiH MO3HA4ae€, 10 EBHOTO AUCKypcy. Ha BiqMiHy Bij 3arajibHHUX CIiB,
TEPMIHM BWHHUKAIOTh 3a ICBHUM IPUHIIUIIOM: CIIOYATKY 3 SABISETHCS CIEIlaTbHE
MOHSATTS, a MOTIM JJIsl HhOTO 3HAXOAUTHCS BIAMOBITHUNM TEPMiH. Y IIbOMY KOHTEKCTI
TEPMIH € BTOPUHHUM 1 3aBXJI1 MOTHBOBaHUM. CTYIiHb MOTHBAIlIl TEPMIHY, & TAKOK
Horo “3po3yMiTicTh” 3aJIe)KUTh BiJl KOHKPETHOIO BUKOPUCTaHHS Ta KOHTEKCTy [30, c.
33].

Jlis meskux SKOHOMIYHHX TEpMIiHIB, Takux sk “‘cost”, “goods”, “finance”,
“taxation”, 3Ha4YeHHS € OYEBUIHUM 3aBASKH CEMAHTUYHHUM 3B’ A3KaM 3 ITOBCIKIEHHOIO
JIEKCUKOIO, IO CIIPOIIYE X po3yMiHHs. OHaK BUHUKAIOTh CKJIaHOII, KOJU MOBa e
PO 3amo3WYeHI TEPMIiHH, SKI YaCTO HE MAIOTh OJHO3HAYHOTO 3HAYCHHS JIJIS IIMPIIO]
aynutopii. Hanpuknan, Tepmin “KpoccipoBannwmii uek” (Bix anri. “Crossed cheque”)
B YKpaiHCHbKOMY E€KOHOMIYHOMY JHUCKYpCl € Malo3po3yMiiuM 0€3 J10/1aTKOBOTO
nosicieHHs. [lomiOHI TpUKIaAM 3YCTPIYAIOTBCA 1 B AHTIIOMOBHHX EKOHOMIYHHX
TEpMiHaX, HAIPUKIIA, TEPMiH “reVenue”, sKui moxXoauTh BiJ PpaHIy3pKOTO “revenu”
1 Mae 3Ha4YeHHs “moxin” abo “Bupydka’. | mume daxiBemb 3 EKOHOMIKH 3HAE BEITUKY
PI3HHIIIO MK IMOHATTAMH “‘revenue”, “profit”, “income”, To6To pi3HUIIIO MK “moXin”,
“npubytok” Ta “Bupyuka”’ (auB. Jlomatok B). ¥V Ttakux Bunagkax, ais 3a0e3reyeHHs
TOYHOCTI TEpEeKaay Ta PO3YyMIHHS TEPMIHIB, MepekiIaad MOXKE 3aCTOCOBYBATH

OMHUCOB1 MeTOAM ab0 3A1MCHIOBATH JIOTIKO-TIOHATIHHUM aHami3, a Ipu HEOOX1THOCTI
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3BepTaTucs 10 ($haxiBiliB-eKCIEPTIB.

barato TepMiHiB, 0COOJIMBO 3alI03UYECHHX, HE € IHTYITUBHO 3PO3YMUINMH, TOMY
MepeKyaaad MOXXe BUKOPHUCTOBYBATH KaJIbKyBaHHS a00 amamnTalliro s JOCATHEHHS
HaWOUIBII TOYHOTO 1 3p0O3yMUIOr0 MepeKyany. 30Kpema, TepMIHH, SIKI € YaCTUHOIO
CrielliaIbHUX EKOHOMIYHUX TIOHATh, fK, HANpUKIaA, “Ae3iHTepmMmeniaiiis’ (aHrI.
“Disintermediation’), Mo)XyTh BUMaraTtu JA0JaTKOBHX IMOsSCHEHb a00 ajanTarii, moo
BIJINOB1JIaTH MOBHUM HOpPMaM IIJIbOBOT MOBH.

TepMiH, K TpaBUIIO, MAa€ OJTHO3HAYHE 3HAYCHHS, MPOTE MOYKHA 3HAWTH KiJIbKa
PI3HMX BHU3HAYCHb OJIHOTO W TOTO X TEPMIHE, 3aJIEKHO BiJ KOHTEKCTY 1 cdep
3actocyBaHHs. Lle siBUIlle 6araTo3HavyHOCTI TEPMIHY € BaXKIUMBOIO OCOOJIMBICTIO, SIKY
CIJT BpaxOBYBAaTH IIiJl 4Yac PO3BHTKY KOTHITMBHMX HABHUYOK IepeKiajava.
baraTto3Ha4yHiCTh TEPMIHIB 3HIMAE€THCSA KOHTEKCTYaJIbHO: JOCTAaTHHO IPABUIBHO
BU3HAUMUTH CUCTEMY ab0 MiJACUCTEMY, O SIKOI1 IIeH TepMiH HajaekuTh. Hampukian,
TepMiH “demand” y pi3HHX €KOHOMIYHMX KOHTEKCTaX MOKE€ MATH 3HAYEHHs: 1) 3amut
Ha oruiaTy (B cdepi komepilii) abo 2) OGakaHHS CIOKHWBAYiB OTPUMATH TOBapH Ta
nocJIyru (B €KoHOMiIl), ToOTo monut. B 000X BuUmagkax TepMiH HaOyBae€ TOYHOTO
3HAYECHHS B MEXKaX BIAMOBIAHOT TepMiHOIOTIYHOI cuctemu (Jlomatok A).

Po3BuTok TepmiHONOTii B Oyab-fKil Hayll CYINPOBOMIKYETHCS 3MIHAMHU B
3HAYCHHI TEPMIHIB, BKJIOYAIOUM IOSIBY HOBHX TEPMIiHIB 1 YTOYHEHHS ICHYIOUHX.
TepmiH € 4acTUHOI MEBHOT TEPMIHOJIOTTYHOT CUCTEMH, 1 HOT0 3MICT BU3HAYAETHCS
Horo micieM y Imii cuctemi. 3HaHHSA Ta TOYHICTh Y BUKOPUCTAaHHI TaKUX TEPMIHIB €
BOXJIMBUMHU IT1/T Yac MepeKIaly eKOHOMIYHUX TEKCTIB, OCKIIbKH HETOUHHUM TIEPEKIIaT
a0 HEBIpHE TPAKTYBaHHS TEPMIHIB MOXYTh MPU3BECTH O CYTTEBUX IMOMUJIIOK Y
nepenadi iHdopmarii.

[lepexnam  TEpPMIHOJIOTIYHOI  JIEKCMKM  €KOHOMIYHHMX  TEKCTiB  9YacTo
CYMPOBOIKYETHCS TPYAHOIAMH, TOB’SI3aHUMH 3 BHOOPOM TOYHHMX MEPEKIIATAIbKIX
BimmoBigHOCTe. lle € BaxymBHM aiis 3a0e3MeueHHs] aJeKBAaTHOTO TEpPEeKIIamy,
OCKUTbKM HaBITh HE3HAYHAa MOMWJIKAa MOXE NPHU3BECTH 10 CIOTBOPEHHS 3MICTY
OpUTIHAILHOTO TEKCTY. EKOHOMIYHI TEKCTH MarOTh KUIbKa cHeU(IYHUX JIEKCHUKO-

rpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEM, 30KpeMa HasBHICTh CTHIICTUYHUX BIIXUJICHb BIJ
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3arajbHOJIITEPaTypHOI MOBH, IIHPOKE BUKOPUCTAHHS EKOHOMIYHUX TEPMIHIB,
abpeBiaTyp 1 CKOPOYEHb, a TAKOXK “‘XUOHUX APY3iB nepekianayda’. Hanpukiasa, cioBo
“figure” B aHrmilicekid MOBI MOke o3Havatu “mmppa” (mampuknax, “figure 1”7 —
“uucpa 1), ane B IHIIOMY KOHTEKCTI MOX€ BUKOPUCTOBYBATUCS B 3HAUYEHHI “00pa3”
a00 “dirypa”. [HIIUM MPHUKITaI0M € cI0BO “data”, sike B 3araJbHOBKHBAHOMY 3HAYCHHI1
Oo3Hayae “‘iaHi”’, ajle B EKOHOMIYHOMY KOHTEKCTI MOKe O3HadyaTh “‘(piHaHCOBI
MOKa3HUKK ™ 4K “‘eKoHOMIuHi pe3yabTaT’” (nuB. Jlogartok b).

CemaHTHYHE 3BY)KECHHS 3HAUYCHHS 3araJIbHOBKMBAHHUX CITIB 200 MEPEHECCHHS 1X
3HAUEHHS B CIEIiadi30BaHW KOHTEKCT € THIIOBUM CIIOCOOOM yTBOPEHHS
CeKOHOMIYHMX TepMiHiB. Hampukian, cioBo “typical” B 3arajibHOMY BXKHTKY MOXKE
03HAYaTH “TUIMOBHI’ YM “3BUYHMI”, OJJHAK B EKOHOMIYHOMY KOHTEKCTI BOHO HaOyBae
iHmoro 3HaveHHs. Bupa3z “typical worker” osnauae “cepenHiii mpailiBHUK”, SKHI
Opaiioe 3a CTaHAapTHUMH yMmoBaMu, Toai sk “typical approach” Bkasye Ha
3araJIbHONPUUHITHN METOI UM MiAXia y O13Hecl. Y TakuX BUIAJKaX MepeKiagad MOxKe
BUKOPHUCTOBYBATH aHAJIOTTYHUN TEPMIH B YKpaiHCBbKIA MOBI, SIK-OT “‘TUNOBUN~ abo
“cepenHiit”’, B 3aJ1eXKHOCTI Big KoHTeKCTy [38].

[Ile omHUM BaXXKJIMBUM acIEeKTOM € HAasSBHICTh TEPMIHIB, SIKi HE MalOTh YITKOI
BIJIMOBIIHOCT] y IUILOBIM MOBI, 1 JUIsI TaKMX BHUIIAJKIB TEpeKiaadi BAAIOTHCS 0
KalbKyBaHHA a0o ananramii TepmiHiB. Hanpuknazn, anrmidcekuii TepMiH “crossed
cheque” mepekiiaaeTbes K “kKpoccipoBaHuil uyek”. Lle € KalbKyBaHHSAM, TPH SIKOMY
YaCTHHA CJIOBA 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHOIO, ajie cama (popMa TEepMiHY aAanTy€eThCS i
MOBY miepexnany. OaHak 1HKONM IJisi TaKUX TEPMIHIB MOXYTh OyTH po3poOJieHi
CIeIlianbHI eKBIBAJICHTH, K Y BUITAIKy 3 TepminoM “disintermediation”, mo o3nauae
“nmesiHTepMemiallisa”’, TOOTO TIpomec 3MEHIICHHS KUIBKOCTI IOCEpETHUKIB B
€KOHOMIYHHX TPOIIecax.

OCHOBHOIO METOIO TEepPEKIaay EKOHOMIYHUX TEKCTIB € TOYHA Tepeaadya 3MICTy
HA TpaMaTUYHOMY, JIEKCUYHOMY Ta CTHUJIICTUYHOMY PIBHSX. BaXJHMBOIO CKIIaI0BOIO
LbOT0 € MparMaTuyHa (PyHKIlIS TEKCTY, SIKY TaKOX HEOOX1JIHO KOPEKTHO MepelaBaTH.
BpaxyBanns cneuudiku pi3HUX €KOHOMIUHHMX CEKTOPIB € BaXJIMBUM JJI1 TOYHOCTI

nepekiiany. Hanpurxitan, y ¢inancoBomy muckypci tepminm “liquidity” ta “capital
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gain” maroTh 0coOJMBI 3HAYCHHS, SIKi BApTO MPABWIBHO MEPEaTd B YKPATHCHKOMY
koHTekcTi. Tepmin “liquidity” mepexnamaerbes sk “aIKBIIHICTE, a “capital gain” — sk
“kanmitanbHui IpUOyTOK”. OHAK Y KOKHIN Taily31 EKOHOMIKM MOXYTh BUHUKATH Pi3HI
HIOAHCH, K1 TOTPEOYIOTh OCOOJIMBOrO MiAXOAY A0 mepekiany. Tak, y cuUlbCbKOMY
rocmojapcTBi TepMmind sk “crop Yyield” a6o “land tenure” wmaroth crernudidHe
3HA4YCHHsI, K€ BapTO MEPeIaBaTh 3 YPaxXyBaHHIM JIOKATBHUX PEaTii.

OCHOBHUM TMPHUHIMIIOM E€KOHOMIYHOTO TEpeKIady Ha aHTJIHChKYy MOBY €
HEOOXIJTHICTh TOTOo, MO0 NEepeKIaJeHUid TEKCT BIJMOBIAaB OpUTIHATY 3a BCIMa
napaMeTpaMH: TOYHICTIO, CTHJEM 1 3MICTOM, a TakoXX OyB aJamToOBaHUN st
CIPUHHATTS MITLOBOIO ayauTopicto. BaxmmBo, mo0 mepexian MaKCUMaTbHO
BimoOpaxaB cnenudiky Ta HIOAHCH OpUTiHAJIBLHOTO Matepiany. Boanouac,
BUKOPUCTAHHS TPAHCKPUMIIiT Ta TpaHCIITepallii B IepeKiIaal Ma€e MeBH1 0OMexeHHs. 3
oJtHOTO OOKY, I1i METOJIM MOTPEOYIOTh, OO TEPMiH MaB MEBHY 3BYKOBY CTPYKTYpY Ta
3aKiHUEHHSI, 0 TIOJIETIITYE YTBOPEHHS BIAMIHKOBUX (popM. 3 IHIIIOTO OOKY, HEOOXITHO,
1100 3am03WYEHHS OPraHigYHO BIIUCYBAJIOCS B CUCTEMY TEPMiHIB BIAMOBITHOI raTy3i.

Hanpuknaz, cioso “crowdfunding” mosuauae Buj piHaHCYBaHHS, KOJIH (i3HUH1
0CcOOHU HAJIaOTh KOIITH Ha peaizallito MPOEKTIB Uu MiAnpueMcTB. OCKUTbKU B YKpaiHi
Il SBUIIE CTaJl0 TOMYJSIPHUM BITHOCHO HEJAaBHO, HOMYy He Oylo 3HaiAeHO
OJTHO3HAYHOTO YKPATHCHKOT'O €KBIBAJIEHTa, TOMY 3a3BU4Yaii BHUKOPHCTOBYETHCS
TpaHCKpUOOBaHE CI0BO “Kpayadanminr’. TexHIYHUN TepMiH HE 3aBXIU Ma€ TPsIMUN
MepeKyiaa, TOMY ONUCOBHH Tepekian abo 3amo3W4eHHsS € HaWOUIbII BIATMMU
BapiaHTaMu. TakoXX 3a JOMOMOTOI0 TPAHCKPHUIIlI MOXKHA TMepeaBaTh Taki TEPMiHH,
K “outsourcing” (ayrcopcunr), “endorsement” (immocmenrt), “leverage” (;ieBepamx),
“derivative” (mepusart) [31].

OpHak 1HKOJIM OMMCOBUI EPEKIIa JO3BOJISE TOCUTh TOYHO ME€pPe1aTh 3HAUCHHS
TEPMiHy, X04a MMPHU [IbOMY MOXE YCKIIATHUTH CTPYKTYpy TekcTy. Hanpukmnan, Tepmin
“listed company” moxe OyTH MepeKiIaJeHul K ““KOMIaHisl, akilii K0T KOTUPYIOThCS
Ha (oHIOBIH Oipxi”, a “blue chip” — gk “akiis koMIaHii 3 BUCOKOIO CTaOLIBHICTIO Ta
BUCOKUMH auBineHAaMu . Takuil mepekiag € TOYHUM, ajie J0Ja€ CKIATHOCTI B

CHHTAKCHUC.
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[HOZ1 B EKOHOMIYHUX TEPMIHAX MOKHA MO€IHYBAaTH KUTbKa METOJIIB MEPEKIIay
oxHouyacHo. Hampukmam, TepMin “put option” moxke OyTH HEepeBEICHHUM SK “OIIIOH
nyT”’, MO0 € KaJbKyBaHHAM 3 aHIIIMCbKOi, a00 “mpaBo BiIacHMKa oOJiramii Ha
JOCTPOKOBE TMOTalIeHHs (OMUCOBHI Tepekian). [HmmM npukiamaom € Tepmin “call
option”, sKuii MepeKIaJacThes K “OMIIOH KOUT” a0 “IpaBo Ha KYIIBIIIO TOBapy Yu
LIHHUX NanepiB 3a (JIKCOBAHOIO I[IHOO MPOTATOM MEBHOrO Yacy’.

OcoOnuBy yBary cCiil TPUAUTATH KaJdbKyBaHHIO, SKE€ MOXE BKIIOYATH
rpamMaThyHi Ta JekcuuHi TpaHcopmanii. Hampukian, tepmin “direct debit”
HepEKIaaeThCs K “‘psMuil nedit”, a “temporary difference” — sk “Tumuacosa
pizHuUIE”. YV pa3i KaTbKyBaHHS MOYKHA TaKOK 3MIHIOBATH YaCTUHU MOBH: HAIPUKJIIAI,
“dilutive effect” crae “edexr pazBoaneHHs” (Mepexia BiJ MPUKMETHHUKA JI0 IMCHHUKA),
a “valuation allowance” — “ouinHuii pe3epB” (JIeKCMYHA 3aMiHAa 3 BUKOPUCTAHHSIM
OUIBIII TOYHOTO TEPMiHA).

Taki nexcuuHi TpaHchopMallii, IK eKCIUTIKAIllsl KOMIIOHEHTIB ab0 JTeKOMIIpecis
TepMiHa, € mnomupeHumu. Hampuxnax, TepMin ‘‘customer acceptance” MoxxkHa
HePEBECTH SIK “TPUHHATHICTH TOBAPY JJIs MoKy, a “termination income benefit” —
K “TPOIIOBHIA MOCIOHUK ITICIIs 3aKiHUeHHS goroBopy” [42].

Bapro 3a3naunTy, mo 6araTo TepMiHiB, CTBOPEHUX Uepe3 KaIbKyBaHHS, CTAIOTh
NOIMPECHUMH B TEPeKJIafalbKid TpakTUIl 1 3 YacoM MOXYTh TOYaTH
BUKOPHUCTOBYBATHUCS HaBITh B OPUTIHAJIBHUX MaTepiaiax. TakuM 4uHOM, TaKi OMHUIII
MEePECTAIOTh BBAXKATHUCS 0€3€KBIBAJICHTHUMU, HA0YBAaIOUH CTaTyCy CTAINX MEPEKIa/IiB.
B cyudacHux (iHaHCOBHX TEKCTax aHMIIMCHKOIO MOBOIO YacCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
CKOpOYEeHHS — a0peBiaTypu Ta yciueHi cjaoBa. AOpeBiaTypu MOXYTh OyTH SIK 3BYKO-
oykseni (mampukian, CEO, CFO, EPS, PO, M&A, P&L account, L/C), Tak i
akporimu (EBIT, EBITDA, FTSE). CxopodeHHs: B gaHUI 4ac yTBOPIOIOTHCSA IYyXkKeE
JIETKO, IO MPHU3BOAUTH JO JOJATKOBUX TPYAHOIIIB, OCKUIBKH JEsAKi aOpeBiaTypu
MOXXYTh MAaTH JI€CATKH PI3HUX 3HAa4YeHb. Hampukiana, ckopoueHHsS “N.p.” MoOxe
nmo3Hauvatu: notes payable (Bekcenst no omatu), net proceeds (uucra BUpYyUKa),
nonpayment (HECOPOMOXKHICTh /10 OIUIaTH), participating (y4yacHuk), abo national

product (HaIlOHAJIBHUN MPOYKT).
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[lpu mepexnani TakWX CKOPOUEHb BAXIJIMBO 3BEPTATHCA N0 CIOBHHKIB, aye
OJIEH 3 HUX HE MOXE€ JaTh MOBHUM CHHCOK YyCIX MOXJIMBHUX a0peBiaTyp, IO
3yCTpIYarOThCS B HAaBYAIBHUX UM IHIIMX Marepianax. ToMy Ba)JIMBO 3HATH OCHOBHI
METO/U TIepeKIIaly CKOpoueHb. [lepi 3a Bce, HEOOX1JHO YBaXKHO BUBUUTU KOHTEKCT 1
HAMaraTtucsi BU3HAYWTH 3arajbHE 3HAYEHHS CKOpoueHHS. I[Homi po3mmdpoBka
CKOpOUYEHHS HAJa€Thcs TPU WOTO Tepmomy 3ragyBaHHi. Jlami BaxiIuBo
poaHalli3yBaTh CTPYKTYpPY CKOPOUYECHHS Ta po3mn(pyBaT HOTO CKIIAIOBI.

Y MDKHapoAHIN MNpaKTUIl CKIIKMCS CTUCH 3amudpoBaHi adpeBiaTypu, IO
BiJOOpa)KalOTh CTAaBIICHHsS BJIACHHWKA BI3WUTIBKH 10 aapecara. Ha cboroaHimHiiA 1eHb
iX BUKOPUCTOBYIOTh IOCUTH PiaKo. L1i abpeBiaTypu 3a3Buuaii po3MILIyIOThCS Y JTIBOMY
HIWKHBOMY KYTI KapTKH 1 MAIITYTHCS JIATUHCHKUMU JiTepamu (nuB. Jomarok I).

€ KUIbKa METOJIIB TIEpeaadl CKOPOUSHb YKPATHCHKOK MOBOIO:

1) TloBHE 3amMO3WYEHHSI — 3aCTOCOBYETHCS JIJISI HOMCHKJIATYPHHUX TO3HAYCHb,
KOJIM CKOpPOYEHHS TIepeaeThes B JaTUHChKUX OykBax. Hampuknan, GAAP (generally
accepted accounting principles — 3araabHONPHIAHATI TPHHIUIN OyXIaaTEPCHKOrO
00:1iky) Moxe OyTr nepenano sk GAAPT, a FTSE (Financial Times Stock Exchange —
iHaekc JlonmoHckkoi poHA0BOT OipKi) — K DyTCi.

2) TpaHCKpHIILIisS — BUKOPHUCTOBYETHCS IS IIepeaadi TaKuX CKOpoUeHb, sk FOB
(Free On Board — ¢panko 6opt cyana), CIF (Cost, Insurance, Freight — BapTicTs,
CTpaxoBKa, JOCTaBKa), siki nepenaroThes sk OB 1 CID.

3) 3ByKo-OyKBeHE TpPAHCKpUOYBaHHS — II€d METOJ 3aCTOCOBYETHCS IS
abpesiatyp, Takux sk [PO (Initial Public Offering — nepBurHe myOiuHe pO3MIlIEHHS
aKIiii), sike B yKkpaincekiii MoBi nmepenaethes sk AulliO, abo CEO (Chief Executive
Officer — royioBHUI BUKOHABYHIA TUPEKTOP), sike 3anumnaeTses sk CEO.

4) Ilepexiaa MOBHOT (hOPMH — KOJIM CKOPOUCHHS ITEPEKIAIA€THCS SIK I[1JIEe CIIOBO,
Hanpukiaa, M&A (mergers and acquisitions — 37UTTS 1 TOTJIMHAHHS).

5) [epexitan Ta TpaHCKPUOYBAHHS — B IIbOMY BUTIAJKY CKOPOYCHHS ITePEIAETHCS
pa3oM 3 epekiaaom oro noBHoi popmu, Hanpukiaa, SWIFT (Society for Worldwide
Interbank Financial Telecommunications) mnepekianaerbcsi gk MiKHapoaHa

MDKOAHKIBChKA €JIEKTpOHHA cucTeMa rarexis, CBIDT.
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6) [lepekia Ta CTBOPEHHS HOBOT'O CKOpoueHHs — Hanpukiian, IOS (International
Organization for Standardization) nepexianaerscs sk MikHapogHa oprasizamis 3i
CTaHAapTHU3allil, a ykpaincbke ckopodeHHs Mae Burisia [CO.

Ha cporogni nutaHHs nepekiaay aHIIOMOBHUX O€3€KBIBaJE€HTHUX TEPMIHIB 1
abpeBiaTyp BHMara€ CHUCTeMaTH4HOI poOOTH 3 iX BiOOpYy Ta opradizaiii. 3HaHHS
OCHOBHHUX METO/IIB MEePEKIIaly TAKUX TEPMIHIB JI03BOJISIE HE TUTBKH YHUKATH IIOMUJIOK
1 HETOYHOCTEH MpU NepeKIIajii 3 aHTJIIHCHKOI Ha YKPAiHChKY, a i PO3IIHUPIOE PO3YMIHHS
CyJacHHX peajiil KpaiH, Yisi MOBa BUBYAETHCA.

bararo TepMiHiB MalOTh I€KIbKA 3HAUCHB, @ OJIHE 1 TE€ cCaMe CIIOBO MOXe OyTH
TEPMIHOM Yy pi3HHUX cPepax. ToMy MOKIMBE BUKOPUCTAHHS KUTBKOX CIIEI[iaTi30BaHUX
JICKCUYHUX OJIMHUIB JJIS IIO3HAYCHHS OJTHOTO ¥ TOTO XK MOHSTTA. Lle Takoxk cTocyeThes
TaKUX SIBUIIL, SIK 0araTo3HayHICTh, OMOHIMISI 1 CHHOHIMISI Te€PMiHIB. 3 MOPQOJIOTTYHOT
TOUYKH 30py TEpMIHM MOKHa Kiacu(dikyBaTu Ha mpocti (Hanpukian, deal, lease, tax),
noxinHi (Hampukian, liquidity, hypothecation), ckmagni (Hampukian, stockholder,
creditworthiness, markdowns), TepMiHH-CIIOBOCIIONYyUYCHHs (HANpUKIaa, expiration
date) i repminu-ckopouenns (Hanpukian, LLC — limited liability company).

TepmiHoMOTIA € BENMKUM KJIACOM CIIeIiali30BaHOi JIEKCHKH, OaraTuMm Ha
IHTEepHAIlIOHAJIbHI ciIoBa. barato TepMiHIiB 3aM03MUYIOThCS 3 OJHIET MOBH B 1HIITY a00
yepe3 IMOCEPEeIHUIIBKY MOBY, MalOTh JaTHHChKE a00 TpelbKe IMOXOKEeHHS. 3a
JIOTIOMOTOI0 TEPMiHIB MOXHA YITKO 1 JJAKOHIYHO TIepeaaTH CyTh MPEIAMETY, SKU BOHH
MO3HAYAIOTh. XapaKTEPHOIO PHUCOI0 TEPMIHIB € iX OJHO3HAYHICTh y MeXaX MEeBHOI
rayry3i, o J03BOJISIE YHUKATH IBO3HAYHOCTEH y mpodeciitHiil KoM yHiKaIlii.

JHocniBHuii niepekiaj (KaabKyBaHHS) Tiependadae “mepexial OKpeMUuX 4acTHH
cioBa abo0 CIIOBOCITOTYYCHHS 3 MOJATBIINM iX 3’ €aHaHHsIM . [HOMI OCHOBHA YacTHHA
TEpMiHa MOXKe OyTH TepeTaHa MPUKMETHUKOM, MOXJIMBE TaK0X 3MIHCHHS TOPSIKY
KOMIIOHCHTIB, 2 CMHUCIIOBI 3B’SI3KH MEPEAAIOTHCS 32 JIONIOMOTOI0 TIPUHMEHHUKIB [27].
[Tpuxitamom KajapbKyBaHHS €: Mortgage tax — imorewHwii mogaTok, acquisition price —
iHa mpuaoaHHs, Income statement — 3Bit mpo moxoxu, retail branch network — mepexa
pO3apiOHUX DLITIN.

Tpanckpuriiis — e «nepeaadya aHrIRChKOT0 CI0Ba YKPaiHCHKOIO MOBOIO Yepe3
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BIITBOPEHHS HOT0 3BYKOBOTO CKiIany» (poHEMH), a TpaHCaiTepalis — e «repeaadya
aHTJIIACHKOrO CJIOBA Yepe3 BIATBOPEHHS ioro rpadiyHoi GopmMHu, BUKOPUCTOBYIOUU
andasiT yKpaiHCbKO1 MOBH». Ll METOAM YacTO 3aCTOCOBYIOTHCS IPH MEPEKIIal Ha3B
KOMITaHii, Kopropalliii Ta opranizaniii. Hampukman, Special Systems Industry —
Crnewen cuctems iHaactpl. Konu B Ha3B1 opraHizailii € 3araJbHOBXHUBaHI CIOBA, iX
MOXHA MEePEKJIaIaTH 3a JIOMOMOTOI0 TPAHCKPHUIIIIii, TpaHCIITepallii, KaJIbKyBaHHS a00
CEMaHTUYHOTO €KBiBAJICHTA.

[Ile omuH meroa mepekyaay TEPMIHIB — II€¢ CEMAaHTUYHUN EKBIBaJICHT abo
(GyHKIIOHATBHUI aHaJoT, KUK mependadac «BHUKOPUCTAHHS PEANbHO ICHYHOUUX
YKpaiHCBKMX CJIIB, IO YacTKOBO a00 TMOBHICTIO BiJ0Opa)kaloThb 3HAYEHHS
anriomoBHoro Tepmina» [31]. Hanpuknan, capital productivity B ykpaiHnchkiii MOBi
NEPEKIANAETHCSA K (hoHOo8I00aua.

Excrutikarisi, abo OnmucoBUi TepeKsiaj, 3aCTOCOBYETHCS, KOJM HEMOXKIHUBO
3HAWTH mpsMuil ekBiBajeHT. Lleit MeTon mossrae y mepeaadi 3Ha4eHHS 4epe3 Horo
nosicieHHs. Hampurkiian, market auction MoxHa mepeBecTH K «TOPTiBNIS IIHHUMHU
nanepamMmu METOJIOM ayKIIIOHY».

[HOZI BUKOPUCTOBYIOTHCS KOMOIHOBaHI METOIM TEpeKiIaay: KalbKyBaHHS Ta
TpaHCHiTepallis a0 TPAHCKPHWIIlISA;, TPAHCKPHUIIIS Ta ONHWCOBHHM IEpeKIan,
KaJbKyBaHHs, TPAHCKPUIIIiA 1 GpyHkmioHanpHuii anamor. Hampukmaz, quality control
engineering MoJxHa MEePEKIACTH K MEXHIKA KOHMPOJIO SKOCHI.

[cHye TakoX METOJ MMOBHOTO KOIIIOBAHHS, KOJIM aHTJIINChKE CIIOBOCTIONYYCHHS
nepenaeTbesa naTuHUIeo. [Ipu mepeknanl CKIagHUX TEPMiHIB BaKIUBO BU3HAYUTHU
OCHOBHE CIJIOBO Ta BHYTpINIHI cMHCIIOBI 3B’si3ku. Hampukian, immovable property
gains tax mepekiamaeThCs Yepe3 OCHOBHE clioBo tax — mojaTok, moTiM gains —
npuOyTOK 1 moegHanHs immovable property — nepyxome maiino. OcTaHHIN ITepeKIan
Oyne nooamox Ha npubymox 8i0 Hepyxomo2o MAaHd.

Pexomenmamiero 11 Tepekiaziada € OpIEHTYBAaTHUCA Ha KOHTEKCT 1
BUKOPHUCTOBYBATH TIYMauH1 CIOBHUKHK a0O0 1HII IOBIAKOBI JKepela sl 3’ aCyBaHHs
3Ha4YeHHs TepMiHa. Hampukitan, cioBo rate B koHTekcti interest rate osnauae cmaska,

a B koHTekcTi inflation rate — pisens [75]. Takox BakJIMBO BpaxoByBaTH reorpadivni
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Ta KyJbTYpHI OCOOJMBOCTI, NMPAaBUIBHO BUOUPAIOYM JIEKCUYHUM EKBIBAJIEHT a0o

BUKOPHUCTOBYIOUH KaJbKY, SIKIIO BIAMOBIIHUI TEPMIH BIICYTHIH y MOBI1 epeKIIay.

2.2 JlekcnuHi Tpancdopmanii npu nepexsiajai eKOHOMIiYHMX TePMiHIB 3
AHIJIIHCHKOI MOBH Ha YKPAIHCBbKY

[lepeknan €KOHOMIYHMX TEKCTIB BUMAara€ BHUCOKOi TOYHOCTI, aJiKe Oy/b-sKa
MOMUJIKA MOYE MPU3BECTU JI0 CEPUO3HUX HEMOPO3yMiHb a00 HaBITh A0 (PIHAHCOBUX
BTpaT. JlekcuuHi TpaHchopMmallii € BaKJIMBUM IHCTPYMEHTOM ISl TepeaaBaHHS
3Ha4Y€Hb €KOHOMIUYHMX TEPMIHIB 3 aHTJIIMCHKOI MOBHU Ha yKpaiHchbKy. lle 3abesneuye
TOYHICTh, aJICKBaTHICTh Ta PO3YMIHHS TEKCTIB €EKOHOMIYHOT'O XapaKTepy.

Jlekcuuni TpaHcopMmarlii BKJIIOYAIOTh PI3HI METOAM 1 TPUHAOMHU, SKi
BUKOPUCTOBYIOTBCS IMMEpeKiagadaMu IS 30€pPeKCHHS CMUCITY, CTHIICTHYHOI
NPaBWIBHOCTI Ta BIAMOBIAHOCTI opuriHany. L{i mpuitomu 103BOMISIOTH NEpekiaiayaM
aJanTyBaTh TEPMIHU Ta CIOBOCIOJIYYEHHs, Kl HE MalOTh TOYHUX BIAMOBIJHUKIB B
yKpaiHChKii MOB1. JI0 OCHOBHHMX BH/IiB JIEKCHYHHMX TpaHChOpMaIIiil BiTHOCATHC:

- Tpanckpumilisg 1 TpaHcIiTepaIris

- CemaHTH4HI €KBIBAJIEHTU

- OmnmcoBuii nmepexnaa (eKCIUIiKaIis)
-  Kowm0OinoBaHi MeToau

Tpanckpuriis Ta TpaHcaiTepallis € IHITUMHY BaKJIUBUMHU METOJaMHU TEPEKIaay
€KOHOMIYHHX TEPMIHIB, 0COOJIMBO KOJM MOBA IJIe PO HA3BU OpraHizaIliii, KOMIIaHii,
¢diHaHCOBUX IHCTPYMEHTIB abo cremianbHuX TepMmiHiB. Hampukman, CEO (Chief
Executive Officer) moxe Oytu mepemano sik CEO abo eewmepanvhuii oupexmop,
3anmexHo Bif koHTekcty. llle mpuxman, IPO (Initial Public Offering) nepenaerscs B
yKpaiHchKiit MOBi sk AulliO, 306epiratouu 3BYKOBHI BUTJIS]] aHTIIIHCHKOT aOpeBiaTypH.

Metoau TpaHCKPHIIIIii 1 TpaHCTITepallii 3aCTOCOBYIOTHCS TO1, KOJIU HEOOX1THO
30eperTu OpUriHaJIbHUI CTUJIb TEKCTY a00 KOJIM KaJdbKyBaHHS a00 mepekiaj MOBHOT
dbopMu TepMiHY HE BIANOBIAAIOTH HOTO IMIMPOKOMY BXKHBAHHIO.

CemaHTUYHI €KBIBAJICHTH JO3BOJISIOTh NMEPEKIIAJaTh aHTJIOMOBHI TEPMIHU 3a

JIOTIOMOT0I0 CJIIB 200 CJIOBOCIOJYYEHb, Kl BXKE ICHYIOTh B YKpPaiHChKIA MOBI 1
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MOBHICTIO a00 YacTKOBO IMEpeAaroTh 3HauyeHHs opuriHany. Lle migxoauTte mid
nepekyanly TEepMiHIB, 110 MAlOTh CBOI aHAJOTHW y ABOX MoBax. Hampukiman, capital
productivity — @ownoosiooaua. Y 1bOMY BHIIQIKy IepeKiIaJ BUKOHYETHCA 3a
JOTIOMOTOI0 ICHYIOYOr'0 B YKpaiHCBKI MOB1 TEPMiHY, IO TOYHO NEpEae 3HAUCHHS
aHTJIICHKOTO BUPAa3y.

CeMaHTH4YHI €KBIBAJIEHTU JOMOMAaraloTb 30€perTd MNPUPOJHICTh TEKCTY 1
3a0€3MeUnTH JETKICTh COPUMHATTS 1HGOpMAIIlT YuTayeM.

OnwucoBuii mepekiag BUKOPHCTOBYETHCS, KOJIW AHTIIMCHKUI TEpPMIiH HE Mae
OpsIMOTO BIAMOBIIHMKA B YKpaiHCBKIM MOBI, 1 Horo mnorpidHo mnosicHutu. lle €
aKTyaJIbHUM JIJIs HOBUX a00 By3bKOCTIEI[1aJ1I30BAHUX TEPMIHIB, K1 I1I€ HE 3aKPIMUIIUCS
y MoBHIiW mpakrtuili. Hanpuknax, market auction — Toprieias HiHHUMH THarnepamu
MetosoM aykiiony. Tyt tepmin market auction mepekiamaeTbesi 3a JOMOMOIOIO
JETaTbHOTO MOSICHEHHS OTO 3HAYCHHS.

Excrutikaist 103Bosisie 30€perTd CMHUCT 1 TOYHICTh TEPMIHY, ajie TIPU I[bOMY
nepeKiag MoKe BHUIIISAATH Outbll TpoMmi3gkuM. ONHCOBHI TMepeKkIag YacTo
3aCTOCOBYETHCS B HAYKOBHUX CTATTAX, MIPYYHUKAX Ta aHATITUYHUX MaTepianax.

[HOMI Tepekiiai €KOHOMIYHHMX TEPMIHIB BHMAara€ BHUKOPHCTAHHS JACKUIBKOX
METO/IB OJIHOYAaCHO, TOOTO KOMOIHOBaHHMX METOJIB mepeknany. lle 3abesmeuye
TOYHICTh 1 PO3YMIHHS TEPMIHIB, SIKI MalTh 0araTOKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpy a0o
CKJIaJIHy CMHUCJIOBY HarmoBHeHicTh. Hampukian, quality control engineering — mexuixa
KoOHmpono axocmi. Y 1IbOMY BUIAAKY 3aCTOCOBYETHCS KaJIbKYBaHHS 1 CEMaHTHUHUN
ekBiBasieHT oxHouacHo. Ille mpuknan, immovable property gains tax nepeknagaerbcs
noerarHo: tax — mogaTok, gains — mpudyTok, immovable property — aepyxome MaiiHO.
OcTaTouHuit IepeKnam — L00amoK Ha NPUOYMOK 8i0 HePYXOMO20 MALHA.

KomOinoBaHi MeTomM JalOTh MOXKIWBICTH 3a0€3MEUYUTH  MaKCUMAaIbHO
aJICKBaTHUH TIEPEKIIa] CKIaTHIUX TEPMIHIB 1 CIOBOCIIONTYYECHb.

OmHUM 13 KITIOYOBUX ACIMEKTIB MEepPEKIagy eKOHOMIYHUX TEPMIHIB € Opi€HTAIlIS
Ha KOHTEKCT. KOHTEKCT mormomarae BU3HAYHWTH TPABWIBHHA BapiaHT IMEpEKIIamy,
BpaxoByIOuM crenudiky TEeKCTy Ta cepy Horo BukopucTaHHsa. Hampukian, cioBo

rate Mo)ke O3Ha4YaTH cmasKy y CIIOBOCIIOJIyYeHHI interest rate (BijcoTkoBa CTaBka),
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aJie IePeKIIAJaeThCs K pisens y ciioBocnonydeHHi inflation rate (piBens ingusii) [6,
c. 155].

Takox HeoOX1HO BpaxoByBaTu reorpadiuni ta KyabTypHi peanii. [lepexnanau
MOBUHEH PETENbHO MIAOMPATH JEKCUYHI BIAMOBITHUKY a00 BUKOPUCTOBYBATH KAJBKY
y BUI/IKaX, KOJU NPSIMUX €KBIBAJICHTIB Y MOBI IIEPEKIaly HEMA€E. 30KpeMa, BaxKIJIUBO
NEPEeBIPSITH OPUTIHAIbHI 3HAYEHHS TEPMIHIB Mepe] iX BIPOBAKEHHSIM Yy TEKCT
nepeknany [10, c. 258-261].

JlexcuyHi Tpancdopmalii npu nepexiaal eKOHOMIYHUX TEPMIHIB € BaXJIMBUM
eTanoMm, 1[0 3a0e3nedyye TOYHICTh, aJeKBAaTHICTh 1 3PO3YMUIICTh MEPEKIIAIECHOIO
TEKCTy. BUKOpUCTaHHS KaJIbKyBaHHS, TPAHCKPHWIIIIil, TpaHCIITEparii, CCMaHTHIHHX
CKBIBAJICHTIB Ta IHIINUX MPUHOMIB J1a€ 3MOTY aanTyBaTH TEKCT A0 YKPATHChKOi MOBHOT
NPAaKTUKU Ta 3a0€3MeUYUTH KOPEKTHE B1I0OPAKEHHS €KOHOMIYHOT TEPMIHOJIOT 1.

[lepeknan cmemianizoBaHOT JIEKCHKH € KIFOYOBHM acIIEKTOM HayKOBOTO
nepeKiany, SKAd BUCTYNA€E BAXKIMBUM 3aCO000M MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii Ta
IpUBepTaE 3HA4YHy YyBary JoCiiaHUKIB. OcoOMMBO 1€ CTOCYEThCA TEPMIHIB
€KOHOMIYHO1 chepu, s SKOi IPOTATOM OCTAaHHBOTO JAECITHIIITTA CTBOPEHO YMMAJIO
JeKCUKOorpadyHUX Tpallh, AUCepTalliid, HAYKOBUX CTaTel Ta 1HIIUX MyOJIiKaIlii.

CroromHimIHIA PO3BUTOK Traiy3i Iepeknaay Ta TepMmiHorpadii Bumarae
NOTJIMOJIEHOTO BUBYEHHS JIEKCMKO-CEMAHTUYHUX AaCIEKTIB HE JHIIEe B KOHTEKCTI
TEPMIHIB, a ¥ IHIIMX BHUIIB MPOGECIHOI JICKCUKH, SKI 9aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
HAyKOBUX TEKCTaX aHTJIHCHKOI MOBOIO Ta CTBOPIOIOTH TPYIHOIII il Yac MepeKIamLy
YKPalHCBKOIO.

CnoBa 3aBXJIM € €JISMEHTaMH MOBHOI CHCTEMH, 1 II€ BH3HA4Ya€ OCOOJIMBOCTI
iXHPOT CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH Yy PI3HMX MOBaX. TakoX 3HaYeHHS MOMIOHHMX
CEMaHTUYHHUX OJJUHUIIb MOXKYTh CYTTEBO BIIPIZHATHCS 32 CBOEIO BAXKIIUBICTIO 1 MiCIIEM
Yy MOBHIH CUCTEMI.

Ha nymxy Maxkapyk JIJI. [22], xo4a 4iTKO KiIacU(iKyBaTH KOXKCH MPUKIIAI
MepeKyialy He 3aBXKIU MOXIMBO, ICHY€ CIM OCHOBHUX BHUJIB JIGKCHYHHUX
TpaHchopMmaiiiii: nudepeHmianiss 3Ha4eHb, KOHKpETH3allisl 3HA4Y€Hb, T'e€HEepai3allis

3Ha4€Hb, CMHUCIIOBUM PO3BUTOK, AaHTOHIMIYHMM TEpeKyiaj, LUIiCHa TpaHchopmMallis,
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KOMIIEHC ALl BTPAT MiJ] 4ac MepeKiiay.

Posrnsaemo HANTIOIHPEHIIT TIPUKIIATN JICKCUKO-CEMaHTHIHUX
TpancopMmaiiii y mporeci Mepekiaay eKOHOMIYHOT JIEKCMKA Ta  IHIION
CIeliaai30BaHOi JEKCUKH I11€1 ramysi.

AHanizyloun JEeKCHMKO-CEMaHTH4YHI TpaHc@opMalli, 3aCTOCOBYBaH1 i dac
nepekiany TekcTis, T. JleBunbka Ta A. @iTrepMaH BUOKPEMITIOIOTh KUJIbKA IPUYHH, 11O
CIIPUYHMHSIOTH TaKl 3MIHU: PI3H1 03HAKK OJTHOTO JICHOTaTa B PI3HUX MOBAaX; PI3HUILIS B
00cs31 3HAUCHb (30LIBIICHHS YH 3MEHIIEHHS KIUIBKOCTI JIEKCMKO-CEMaHTUYHHX
BapiaHTIB); BIAMIHHOCT1 y CJIIOBOCIOJYYEHHSX; BIAMIHHOCTI Y BUKOPUCTaHHI CIIB 31
CXOXXUMH 3HAYCHHSIMHU.

dakTuyHUN Martepian, 310paHuil MUIIXOM aHali3y MEePeKIaHUX 1 TIIyMayHUX
CJIOBHUKIB Ta KOHTPAaCTUBHOIO aHaJI3y ICHYIOYHMX TNEpeKiIaaiB EeKOHOMIUHOT
JiTepaTypH, Na€ MIJCTAaBU CTBEPIKYBATH, IO JIEKCUKO-CEMaHTUUYHI TpaHc@opmarlrii
Ipu TepeKsIaai TePMiHIB €KOHOMIYHOI cdepu 3yMOBJCHI MEPeayciM 30BHINTHIMH
YUHHUKAMH, 30KpeMa BIAMIHHUM CHOPUUHATTAM TI€BHUX TMOHSATH Ta SIBUIIL
NpeICTABHUKAMU PI3HUX COLIaIbHO-€KOHOMIYHHUX KYJIBTYp, TAKUX SIK YKpaiHChbKa Ta
aHTJIHAChKA.

PosrisiHeMo, JuIs IPHUKIIaLy, JIEKCeMH “insurance” Ta “crpaxyBaHHs, ¢ KOPEHI
CTaHOBIATH -SUr- 1 cmpax- BIAMOBIIHO. Y YKpaiHCBhKIA MOBI MIIKPECITIOETHCS
MOTHBAIIS, JUIS SIKOi MOTPiOEH 11el BU €KOHOMIUHOI JISUIBHOCTI — CTpaxX 3a MailHoO,
¢dbiHaHCOBI pecypcH, BIacHy 0e3nexy Toio. B aHrmiiichkiil MOBI aKIIEHT pOOUTHCS Ha
PE3YNIBTAT 3aCTOCYBaHHS IIHOT'O IHCTPYMEHTY — BIIEBHEHICTh y TOMY, 110 3aCTPaxOBaHe
3HAXOAUTHCA I HamWHAM 3axucTOM. CX0’XK1 CeMaHTH4YHI BIIMIHHOCTI MOYKHA
CIIOCTEpiraT Ha MPUKJIIAII JeKceM “Securities” ta “minni manepu”. AHIITIChKA BepCis
HaroJomrye Ha Oe3reli JOKyMEeHTa, TOJI K yKpaiHChKa MIAKPECIIOE HOTO BapTICTh.
HesBakaroum Ha pi3HMI minxid, oOUABI MOBU TOYHO BiOOpakarOTh OJHE U Te came
SIBUIIIC.

3a3HayeHa TpPUYMHA JIEKCHUKO-CEMAHTHYHUX 3MIH TiJ dYac TepeKiiamy
€KOHOMIYHHX TEPMIHIB OB’ sI3aHA TAKOXK 13 TPbOMA HIIMMU YUHHUKAMU, BIUTMBAIOYU

Ha HUX 1 YaCTKOBO BM3HAauarouu iX. Lle 0coOMMBO MOMITHO y IBOX OCTaHHIX BUIIaJIKaX
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— PI3HUIISIX Y CJIIOBOCIOJYUYEHHI Ta crenudilll BXXKUBAHHS TEPMIHIB, 10 MO3HAYAIOTh
noA10H1 NOHATTS B pI3HUX MoBax. Takuil crnoci® mo3HaYeHHs! MPaBUJI BUKOPUCTAHHS
CJIOBa Y MOBJICHH1 BIJOMUM SIK CEIEKTUBHUM KOMITIOHEHT 3HaueHHs [3: 42].

[Ipobrema ceneKTUBHOTO KOMITOHEHTa 3HA4YeHHsI MOBHOTO 3HaKa € OCOOJIHMBO
JOMIKYJTBHOIO IS TIepekiiajava, KOJIM MOBa WIe Mpo NMPUHMEHHUKH: on sale — B
npojaxy; on farm — B rocmogapctsi; at price — 3a 1iHoto; ownership of means —
BJIACHICTh Ha 3aco0u; expert on management — eKCHepT 3 MeHeKeHTY; to apply for
the post — nmperenayBanu Ha nocafy; pressure for money — Hecrada rpoiieii; to be on
the staff — 6ymu B mrari; to keep money with a bank — Tpumartu rpouri B 6anky; the
demand for gasoline — nonuT Ha 6eH3uH; to buy from businesses — kynyBatu y hipm.

VY HaBeJeHUX MPUKIIATaX BUKOPUCTOBYIOTHCS IPUHUMEHHHUKH, K1 HE 3aKPITICHI
¢dpazeosioriyHUMHE CIIOTydeHHAMU. Yepes 1ie IXHii 3B’ A30K 13 1HIIMMH CJIOBaMHU HE €
MOCTIMHKM 1 3MIHIOETHCS 3aJICKHO BiJl KOHKPETHOTO KOHTEKCTY. Y KOXKHOMY BHIIAIKY
NPUMMEHHUKHA BUIBHO BCTYIAIOTh Y CEMAHTUYHY B3a€EMOJII0 3 OCHOBHHM CJIOBOM.
Tpancdopmartii cocTepiraloTbesi MEpeBa)KHO Ha piBHI npuiiMeHHUKIB. [lepekian
JIEKCEeM, IO CYMPOBOKYIOTHCS LHMMU NPUAMEHHUKAMH, 3a3BMYail HE BUKIMKAE
3HAYHUX TPYAHOIIIIB.

bararo nmiecniBHUX TepMiHIB HAOYBarOTh CBOTO KOHKPETHOTO 3HAYEHHS JIUIIIE Y
MOEHAHHI 3 TICBHUMH (PIKCOBaHUMU TIPUHMEHHHKAMH. Y TaKHX BHUIIaJIKax
PUIUMEHHHUKH TTOBHICTIO 3JIMBAIOTHCS 31 CJIOBaMH, SIKi BOHH CYHPOBOJIKYIOTh, 1 HE
MaroTh BiacHoro 3HaueHHs: t0 check in — 3maBaTm mix posmumcky; to pension off —
BUXOJUTH Ha TieHcito; to write off — ckacosyBatwm; to plough back — peiaBectyBaTH.

[Tpobmema crmoay4qyBaHOCTI CIIIB TICHO MOB’s3aHA 31 CIIOBOBKUTKOM, OCKIJTBKH
I KaTeropis I'PYHTYEThCSA Ha 37ATHOCTI JIGKCEM BCTYIATH B 3B ’S30K 3 IHIIUMHU
€JIeMEHTaMH pPEYeHHS, 0COOJIMBO 3 TMMH, IO po3TamoBaHi mopyd. [lpu mepexmani
€KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTii BaKJIMBO 3BEPTATH yBary Ha MOEAHAHHS IMEHHUKIB i3
BIJIMOBITHUMH TPUKMETHUKaMHU. YacTo BapTO YHUKATH JOCIIBHOTO TMEpEKIamdy,
OCKLTBKHU T[€ MOK€ TIPU3BECTH JI0 HEJIOPEUYHOTO 3BYUYaHHS IUTBOBOTO TEKCTy. ToMy B
TaKMX BHIIQJKaX HEOOXIIHI JIGKCMKO-CEMaHTHYHI TpaHcdopMmalrii: Senior position —

Bumia nocana; black money — weneranpui rpomri; bad loan — Gesnanifinuii kpeaur;
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tough competition — >xopctka konkypeHmis; hidden tax — HempsMui mOJaTOK;
historical cost — moyatkoBa BapTicTh; fat salary — Bucokwuii oknam.

JliecoBa, BHUKOPHCTAaHI y CIHELIANI30BaHUX TEKCTaX, TaKOX 3a3HAIOTh
CEMaHTUYHHX 3MiH, a/DK€ BOHHM MOXYTh BHIJISAATH 3BUYHMMH, aje MaTu
TEPMIHOJIOTIUHUN XapakTep. Y Mepekyiajl Takli JEeKCeMHM 3By4yaTh aKaJeMIYHO Ta
HelTpanbHO: to curb one’s consumption of gasoline — 3MeHIIUTH CIIOKUBAHHS
OensuHy; to reduce poverty — 3HM3UTH piBeHb OigHOCTI; t0 MUShroom costs — pi3ko
30UTBIIMTH BUTpaTH; {0 drive Investors away — BiJUISKyBaTH IHBECTOPIB.

Oco06MBO1 yBaru 3aciayroBye nepexiaj TEPMiHiB, IO MICTITh Ha3BH KOJIbOPIB
13 (haxoBUM 3HauYeHHsAM: green labor — nekBamidikoBana poboua cuia; orange goods —
TOBAapH 3 HU3bKOKO YaCTOTOKO KYIIBJIi.

JlocnmipKeHHsT TIOKa3ylTh, IO 3 OJMHAAIATH OCHOBHHX KOJIBOPIB, SIKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCSl Y TEPMIHOTBOPEHHI B PI3HUX MOBaX, aHIJI1IIChKa MOBa 3aCTOCOBYE
BC1 OJIMHANIATE (YOPHUM, OLTWNA, YePBOHUM, )KOBTUM, 3€JIEHUM, CHHINA, KOPUUHEBHH,
OarpsiHU, pOXKeBUH, opaHkeBul, cipuit) [34]. UepBoHMI KOJIIp € OMHUM 13 HAHOUTBII
4aCcTO BUKOPUCTOBYBAHUX y TEPMiHAX eKOHOMIYHOI chepu: red tapist — 6ropokpar; red
tape — OropokparnuHa TsranuHa; red — 6opr, nedinuT; red balance — macuBuumii 0anaHc;
to be in the red — OyTu y ¢iHaHCOBIH CKpPYTIi.

[I{omo Bupasy “to be in the red”, #oro moXomKCHHs IMOSCHIOETHCS TaK: Y
MUHYJIOMY (hpiHAHCOB1 3BITH YacTO BEJIU JIBOMA KOJIhOPAMH — YOPHHUM 3aITHCYyBaJH
npuOyTKH, a YEpBOHUM TMO3HAYanud 30uTKM. Xoya I TMpaKTHUKa BXKE HE
BUKOPHCTOBYETHCS, BUpa3 30epir cBoe 3HaueHHs [ 18, c. 134; 47].

ITlinm gac mepeknamy acomiarii 3 KOJbOpaMH 4YacTO BTpPAyalOThCSA, XOdYa B
YKpaiHChKiil (D IHAHCOBIH 1 OyXraaTepchKiii TEPMIHOJIOT1T TAKOXK € TEPMiHH, 1110 MICTATH
KOJIpHI TIOCWJIAHHA. Y TaKWX BHITaJIKaX NEPEKIa] MPUKMETHUKA, OB’ S3aHOTO 3
KOJIbOpOM, MOxe Oyt nociiBauM: Blue book — cunst kaura; red-ink entry — wepBonwmii
3anmc (uepBoHe cTopHO); black-ink entry — qopuuii 3ammc (4opHE CTOPHO).

30epekeHHs] KOJIbOPOBHUX BIJITIHKIB Yy T€PMiHAX O€3MOCEPEHbO MOB’SI3aHE 13
iXHIM OpsIMUM 3HAYEHHSM, ajKe OyXraJTepchbKi KHWUTH JIACHO Majd BIANOBIIHUM

KOJIIp, @ KOPUTYBAJIbH1 3aMKCH OYyJIM MMO3HAYEH1 YEPBOHUM.
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TakuM YMHOM, JIEKCUKO-CEMaHTU4H1 TpaHCc(opMallli € HEeB1Jl’€EMHOIO YaCTUHOIO
nepeKiialy €eKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOT1], OCKIIBKM BOHHM MOB’s3aHi 3 MO3aMOBHHMU
YUHHUKAMH PpO3BUTKY TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM, 30KpeMa pI3HUM OadyeHHAM
COLIIAJIbHO-€KOHOMIYHMX MPOLIECIB 1 HOHSATH Y PI3HUX KYJIbTypax.

[linxoqu 10 HAyKOBOro MEpeKaay, L0 BPaXxOBYIOTh JIEKCMKO-CEMaHTUYHI
TpaHchopmMallii, MaTh BaXJIMBE 3HAYCHHS SAK [Js NPAKTAYHOT JISVIBHOCT1
nepexiazayiB, Tak 1 Uil yKJIaJaHHS TEPMIHOJIOTTYHUX CIIOBHUKIB. Y MalOyTHbOMY
HEOOXiTHO TNHOIIe JOCIIKYBaTH CHElialli30BaHy JIEKCUKY OKPEeMHUX Tally3eu
€KOHOMIKH ((piHaHCIB, 00JIIKY, OAHKIBCHKO1 CITPaBH TOIII0) HA JIGKCUKO-CEMAaHTUYHOMY
piBHi. Lle crnpusaTHMe yIOCKOHAJEHHIO HAyKOBOrO IMEpeKyiaay Ta 30araueHHIo Moro

HOBHUMH 11€SIMU.

BucnoBku 10 po3zaiay 11

Y upoMy po3auai OyJo AOCHIKEHO OCOOJMBOCTI JIGKCHYHOI ajamnTariii
€KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTII MpHU TepeKiIai, 30kpemMa crenudiky il BUKOpUCTaHHS B
aHTJIOMOBHHMX TEKCTaX, TPYIHOIIII MEPeKIaay Ta METOIH, SIK1 JO3BOJISIIOTH €(EeKTUBHO
MOJOJATH III TPYAHOIII. AHali3 €KOHOMIYHOi TEepPMIHOJIOTii B aHIIIHCHKIA MOBI1
CBIIUUTHh TPO TE, IO BOHA BHUKOHYE BaXIMBI (PYHKIII, 30Kpema IepeaBaHHs
CrieliaJbHUX 3HaHb 1 3a0€3MEeUeHHs] TOYHOCTI KOMYHIKaIli B Mexax mpodeciiiHoro
nuckypcy. Taka TEpMIiHOJIOTIS € BHCOKO CIHenu(pivyHOI, 3 YITKO BH3HAYCHUMU
3HAUEHHSMH Ta IMUPOKUM 3aCTOCYBAaHHSM Y PI3HUX KOHTEKCTaX EKOHOMIYHOI
IUSTTBHOCTI.

CxiamHiCTh TMepeKyiaay EeKOHOMIYHOI TEepMIHOJOTIi 3yMOBJIEHA pPIZHUMH
YUHHUKAMH, CepeJl SKUX BUIAUISIOTHCS CEMAHTHYHI Ta CTWIICTHYHI OCOOJIMBOCTI,
BIIMIHHOCTI B KYJBTYPHOMY CHPUUHSATTI TEPMIiHIB, a TaKOX JIEKCHYHA
CIIOJTy4yBaHiCTh. Tak, MepeKkiagadi 4acTo CTHKAIOTHhCSA 3 HEOOXITHICTIO amamTarlii
JIGKCUYHUX OJWHUIlL, 1100 BOHHU BIJAMOBIJAJIM MOBHHM HOPMaM 1 CTHUJIICTUYHUM
O0COOJMBOCTAM LUIbOBOI MOBHU. Ll apmanrtaimiss € BaXJIUMBOKWO JJIsi YHUKHEHHS

KaJIbKYBaHHS Ta JJOCJIIBHOIO MEpPEKIaay, 0 MOXE MPU3BECTH /10 HEMOPO3yMiHb a0o0
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BTpaTH 3MICTY.

Y  po3auii  Takoxk OyJd0  pO3IJSHYTO  PI3HOMAHITHI ~ METOJIM,  WIO
BUKOPUCTOBYIOTHCS NpPH MEpEKIaZl eKOHOMIYHUX TepMiHiB. Cepea HUX — JIEKCUKO-
CEMaHTUYH1 TpaHcpopMallii, Taki SIK MOJIYJALISA, TPAHCIO3MULIis, KOHKpPETU3allisd,
reHepasnizaiis Ta onucoBuil nepeknan. KoxkeH MeTos 3aCTOCOBYETHCS 3aJI€KHO Bij
KOHKPETHUX OOCTaBMH, METH NEpeKiaay Ta OCOOJMBOCTEH BUXITHOTO TEPMIHY.
Hanpukmnan, st 30epekeHHs] CEMaHTUYHOTO HABAaHTAXKEHHSI TEPMIHY 1HOJ1 IOLLUIBHO
BUKOPUCTOBYBATH MOJYJISIIIIO, SIKa JIO3BOJISIE€ TIEPEIaTH 3HAUCHHS OLTBINI aeKBaTHO,
HIXK TIpsiMa repejaya.

OxpeMo BapTo 3a3HAUYUTH BUIAJIKH 30€peKEeHHS a00 3MIHU KOJIIPHUX acoLiallii
y Tepminosiorii. Jlesiki Tepminu, Hanpukiaz, red tape (6ropokpaTuvHa TsAraHuHa) abo
to be in the red (Oyru y ¢inaHcOBiit CkpyTi), MalOTh KYyJbTYPHO 3YMOBJICHE
MOXO/IKEHHS, 10 BiloOpaka€ OCOOIMBOCTI MEHTATITETY 1 MOBHOI Tpajuilii HOCIiB
aHTIINChKOI MOBU. Y TMpoIeci Mepekaay Taki TepMIHHM MOXYTh 30epiratu cBOi
KOJBOPOB1 XapaKTEPUCTUKHU, 100 30epert opuriHajbHE 3HAuYCHHs, a0o0 XK iX
aJanTyloTh BIAMOBIAHO A0 CTUIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH YKPAaiHCHKOT MOBH.

3arajoM, Tmepekya]l EKOHOMIYHOT TEpPMIHOJIOTIT BHMAarae KOMILIEKCHOTO
IiAX0y, SKUHA BPaxXxOBYE SK JIIHTBICTUYHI, TaK 1 KyJbTYpHI 0cOOIMBOCTI. JIekcHuuHi
TpaHchopMallii € HeOOXITHUMHM JIJIsl JOCSTHEHHS TOYHOCTI Ta aJICKBaTHOCTI y Iepeayi
3HAYCHh CKOHOMIUYHHMX TEPMIiHIB, OCKLIBKM BOHHU 3a0€3MeuyioTh BIATOBITHICTH
nepeKIialy HopMaMm MitboBoi MOBH. IlepekiagauyaM Ba)KJIMBO BOJIOJITH TITHOOKHMH
3HaHHSIMHU Yy c(depi EeKOHOMIKM Ta BUKOPHUCTOBYBAaTH €(EKTHUBHI cTpaTerii s

JIOCSITHEHHS aJICKBATHOCTI Ta 30€peKeHHS 3HAYEHHEBOT TOYHOCT1 TEKCTY.
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PO3ILI I1I. CTUJIICTUYHI 3ACOBH TA IX BUITBOPEHHS B
MNEPEKJIAII EKOHOMIYHOI'O JJUCKYPCY 3 AHIJIIFCHhKOI MOBU

3.1 Ilpunitomu nepeaavi CTUIICTUYHHUX eJIEMEHTIB €eKOHOMIYHOI0 TEKCTy B
nepexJaui

Cepen HayKOBIIIB HEMAa€ €JUHOTO MIAXOAY HIOJ0 TOTO, A0 SKOTO CTHIIIO YU
KaHpy CIHIJ BIJHECTH EKOHOMIUHI cTaTTi. Jledki OCHIIHMKM BBa)XalwTb, IO
nyOTIUCTUYHUM 1 1THPOPMATUBHUIN CTUJII MOBJICHHSI € OKPEMUMH KaTeropisiMu, SKi
MAaloTh CBO1 BJIACHI MOBHI Ta KOMYHIKaTUBH1 oco0nuBocTi [43]. s iHpopMaTUBHUX
TEKCTIB OCHOBHOIO METOIO € nepenava iHpopmalii, Tojl K MyOJIIUCTHYHI HalllJIeH1
Ha miepeKkoHaHHs Ta ouiHky ¢akrtiB. O.FO. Jlybenko, okpiM iH()OpPMATUBHOTO Ta
BIUIMBOBOTO CTWJIIB, BUJISE W MPOMDKHI THUIH, Taki K 1HGOPMATHUBHO-OLIIHHUIM
(aHanmiTUYHI Ta MEepeoBl CTATTi) 1 Cy0’ €KTUBI30BaHMI (KOMEHTapl, HApPUCH, pereH31i
TOIIO).

C.B. bognap knacudikye eKOHOMIYHUN JUCKYpC Ha KUIbKa >KaHPIB:
3araJlbHOGKOHOMIYHHH, €KOHOMIYHO1 JOKYMEHTAIlli, EKOHOMIYHOI peKJIaMHu, I1I0BOT
TeredoHIi Ta HAYKOBUX €KOHOMIYHUX TEKCTIB. Y IIbOMY JOCIIPKEHH]1 0CO0IMBa yBara
NPUIISIETHCS CaMe KaHPY 3aralbHOCKOHOMIYHOTO CIIPSIMyBaHHS.

VY cdepi ekoHOMIUHOT KOMYHIKaIIi1 Tepeaaya nuiie GaxkTiB uu iHdopmarlii 4acTo
HE € KIHIIEBOIO METOI. BaXJIMBUM € TakoX BIUIUB Ha peIuIlieHTa. Tomy, OKpiM
1H()OPMATUBHOCTI, EKOHOMIYH1 TEKCTH YaCTO XapaKTEPHU3YIOThCS apTyMEHTATUBHICTIO,
110 3a6e3mnevye iXHi0 €()eKTUBHICTh Ta BIUTUBOBICTb.

ExoHOMIUHMI AWCKypC Mae CBOIO crenudiky, OCKUTBKA B MeEXax OJHi€l
HAyKOBO1 00JacTi ICHYIOTh Pi3HI piBHI Mpe3eHTaIlli 3HaHb. Xo4ya TEMaTHKa PI3HUX
TEKCTIB MOXKe OyTH CITLHOIO, MIPYyYHUKH, MOHOTpadii Ta CTAaTTI BiHOOpakaroTh 11 Ha
PI3HHX PiBHSX, IO BIUTMBAE HAa BUOIP MOBHHX 3aC001B, OPIEHTYIOUUCH HA PIBEHD 3HAHD
TOBOT ayauTopii [47].

JlocaiKeHHsT TI0Ka3ano, M0 CTHJIICTUYHI HOPMHU B HAyKOBO-TIOMYJISIPHUX Ta
NyOJNIIIUCTUYHUX BUJAHHSIX PI3HUX MOB HE 30iraroThCsa: yKpaiHChbKa MOBa

XapaKTEPU3YEThCS JIAKOHIYHICTIO, HEUTPalbHICTIO W OO0’ €KTUBHICTIO, TOIl SIK
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aHIJIHAChKAa JIOMYyCKa€E BUKOPHUCTAHHS OOpa3HUX 3aco0iB, T'yMOpY Ta pPO3MOBHOI
nekcuku. OOpa3Hi CTUIICTUYHI 3aCO0M pOOISATH OMUC OUIBII BUPA3HUM 1 HAIAIOTh
oMy €MOLIMHOI SICKpaBOCTi, 3 €IeMEHTaMHU MepeOUIbLIEHHS, TAKUMH SIK MeTadopa,
nepcoHidikallis Ta emiTer.

A.1O. KnannjakoBa, BUBYalOYM poJib MeTadopu B €KOHOMIYHOMY JHUCKYpCi,
BU3HAYa€ 11 SK «CTpaTEeTiyHUNA I1HCTPYMEHT, 10 (OpMy€e aBTOPCHKUN JTUCKYPC,
00’ €KTHUBYE HOT0 MOXKJIMBY peajbHICTh, BU3HAYAE HAMPSAMOK IHTEPIPETALlll Ta CIpUse
MOCWICHHIO BIUIMBY Ha ayautopito» [33, c. 155]. O.IO. JlyGenko 3a3Havae, 1110 B
YKpaiHChKIM mpeci cTaTTi Ha O13HECOBO-KOMEPI[iHI Ta €KOHOMIYHI TeMH OuIbIlIe
BIJIMOB1/Ial0Th BUMOTaM JIJIOBOTO CTUJIO. BOHM MatOTh HU3bKUN PIBEHb €MOIIIMHOCTI,
MICTSITh MpOQECiiiHy TEPMIHOJOTII0 Ta YacTO BKIIOYAIOTh CTEPEOTUITHI 00pa3Hi
BUpa3y, 110 37e0UIBIIOT0 € MOBHUMH MeTagopaMu abo NmepepoOIeHUMH KpUJIaTUMU
¢dpazamu Ta kiinie. TakuM 4YUHOM, MepeKiiajilay 4acTo 3MYIIEHUNW BUKOPUCTOBYBATU
HEUTpaNbHY JIEKCHKY, 3MIHIOIOUM a00 CIPOIIYHYH OpHTiHaIbHI o0pasu, 1100
aJanTyBaTH TEKCT 10 HOPM YKPaiHChKOi MOBH.

PosrisHeMo 11e Ha mpuKIaai. AHraiicekuii Tekct: Though Mr Stringer ’s success
in Hollywood may not qualify him to run a sprawling conglomerate that still derives
the bulk of its revenues from electronics, a dose of foreign management might go down
well at Sony [44]. Vkpaiuceka Bepcis: Moowcnuso, ycnix nana Cmpineepa 6 I'onnieyoi
U He 3pobums i3 Hb020 YCNIUWHO20 KePIBHUKA HeO0dOH020 KOH2loMepamy, J1e608d
yacmka npubymKie sikoeo éce uje NPunadae Ha npooaXdc eleKmpoHiKu, Ymim in €Kyis
[HO3eMHO020 MEHEeOHCMEHMY Modce NiMU Ha KOPUcmov Sony.

VY 1mpoMy mpuKIIaAl MOKHA MMOOAYUTH JBA CTWIIICTUYHUX MPUHOMU: MeTaopy
Ta emitetr. MeTtadopa B anrilicekomy Bupasi a dose of foreign management might go
down well mocniBHO EepekIagaeThes K «103a IHO36MHOT0 MEHEKMEHTY MOJKE 100pe
3acBoiTHCs». CiaoBo dOSE TyT BHKOPHCTOBYEThCS B KOHTEKCTI JIKIB, SIKi TAI[iEHT
npuiiMae 3a OJUH pa3, a ppa3ose giecaoBo O dOWN o3HAYa€E MPOIEC MPUHOMY JTIKIB.
[i enemeHTH pa3oM CTBOPIOIOTH SICKpABy KapTHUHY, B sIKiil KOMIaHig Sony MOCTa€ K
namieHtT 3 npoOJeMaMHu 370pOB’s, IO MOTpeOye JIKyBaHHS y BUIISIAI HOBHUX

YOPaBIIHCHKUX MiAXOA1B. JlOoCHiBHUI mepekiaj 3By4UTh HENPUPOAHO, TOMY 3aMiHa
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MeTadopu Ha OUIBII BIJIMOBIIHY YKPaiHCBKOMY KOHTEKCTY € HEOO0X1IHOI0, 30epiraroumn
P LIbOMY OCHOBHHI 00pa3s.

Y tomy x ypuBKy € emiter sprawling, mo moxomuTh Bia jiecioBa Sprawl
(“OesnmamHo  po3BUBaTHCA’),  SAKHM ~ ONHKCYEThCS  IMeHHUK  conglomerate
(“xonHrnomepat’). OCKUIBKY B CTATTI HASTHCS PO KOMITAHIO, KA Ma€ aKTUBH B PI3HUX
chepax BUpOOHMIITBA, 1 ii MIAPO3AUIM HE Y3TOJKYIOTh CBOI 11, 1[0 MPU3BOAUTH 10
3HIKCHHS TpUOYTKIB, eniteT Sprawling miakpeciroe 1ieit 6e3man. OCKUTbKH TOCTIBHAM
NepeKiag emTeTy HEMOXIUBHUM, YKpaiHCHKUN €KBIBAJICHT HeOdolaodHut ao00pe
BiJI0Opakae ceHc 1 o0pa3 opuriHamiy.

BuxopucranHs 00pa3HMX CTHJIICTUYHUX 3aCO0iB € BRXKIUBHM EJICMEHTOM Y
CTAaTTAX PI3HUX BHUJAaHb. aHriiichke Bumanus. “‘Spin-offs usually create huge value
because a business goes from being the redheaded stepchild in a large company to a
business being run for its own interests, ” says Cornell [67]. Ykpainceka Bepcis: « Cnin-
opp 3azsuuail Habysac eeruuesHoi YIHHOCMI, OCKLIbKU Oi3Hec Ollbule He
CNPULIMAEMBCSL K OIOHULL pOOUY Y 8eUKIU CiM I-KOMNAHii, a NoYuUHae npayrosamu 8
cgoix inmepecaxy, — 3asnauae Kophenn.

Y npomy npukiaai meradopa the redheaded stepchild BukopucroByeThes s
BUpaX€HHS 00pa3y MaJloro 4M HEMOMITHOTO OI3HECYy B MEXKax BEJIMKOI KOMIIaHIi.
JlocniBauii iepekiian iiei ¢ppasu OyB O HEMPUPOJTHUM JJIsI YKPATHCHKOTO KOHTEKCTY,
TOMY BHOpPaHO BapiaHT 6ioHuil poouu, Mo 30epirae odpa3 3ajaekHOi Ta MEHI IIHHOT
YACTHHH BEJIMKOI CTPYKTYPH, aji€ 3BYUUTh MPUPOJIHO I YKPATHCHKOT ayauTOpii.

Sk BUIHO, B OpUTIHATBHOMY TEKCTI WAETHCSA PO KOMIMAHIO CriH-0(hd — HOBY
Oprasizailiro, CTBOPEHY IIJISIXOM BHOKPEMJICHHS 3 MAaTEPHHCHKOIT Kopropailii. ABTOp
BukopuctoBye Bupa3 redheaded stepchild (mocnmiBHO «pyamii MacWHOK»), IO
MOXOJUTH 3 aMEPUKAHCHKOI aHTIIHCHKOI 1 Mae po3ope oOpa3He 3HaueHHA. TepMiH y
KOHTEKCT1 OMTUCYE AUTHHY, sIKa HE € PITHOIO B CiM 1, 1 4aCTO CTUKAETHCA 3 HEMPHUSIZHUM
CTaBJICHHSIM 3 OOKY IHINUX WIEHIB poAuHU. Pyne Bomoccst qomae iHAUBITYaIbHOCTI,
pOOJIAYN 10 JUTUHY Ie OUThII 4yX0t0. OCKUIBKH B YKPAIHCBKIM KyJIbTypl Ta MOBI1
HEMae MPsIMOTrO €KBiBaJieHTa, o0pa3 MOXXHa aJanTyBaTH, 30epiraroud acoljianiio 3

POAMHOIO, 3aCTOCOBYIOUH 3MiHY 00pa3y. Tak, MOxHa BUOpaTH 1HILIUI 00pa3, ajie 3 TUM
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K€ EMOUIMHMM HABaHTaXXEHHSAM, HANpPUKIAJ, «HEMNOTPiOHUH poAUY» YU
«IMO3aIUTIO0HA JTUTHHAY.

I'yMopucTHuHui €PexT B 0OOrOBOPIOBAHUX CTATTAX YacTO PEANI3yeEThCS Yepes
Ipy CHiB, BHKOPHUCTaHHS (Ppa3eosori3miB, 3€BrMy, ajiori3MiB. Y TMO€IHAHHI 3
PO3MOBHUMHU €JIEMEHTAaMU Il TNPUUOMU CTBOPIOIOTH BPaXKEHHS HEBUMYIIEHOI,
TOBIPJIMBOT O€CI1IM, KOJIM aBTOP BUCIIOBIIIOE MIPUITYIIEHHS 200 pOOUTH MPOrHO3H 11010
IIOI1H.

Hasenemo mpukitan. Aurmidicekuil Bapiant: Generate Sucriere SA, a unit of
French group SaintLouis SA, currently owns 21% of Azucarera, and analysts
suggested that the merger with Puleva might be a defensive move aimed at protecting
the Spanish sugar group from the unwanted advances of the French [67]. Ykpaiucbkuii
Bapiant: Generate Sucriere SA, niopo30in ¢pparnyysvxoi epynu Saint-Louis SA, 3apa3
eonooic 21% womnanii Azucarera, anarimuku esadxcaiomo, wo saumms 3 Puleva
ModHce Oymu 3aXUCHUM MAHe8POM, AKUU yOe3neyums iCNaHCbKy YYKposy epyny 6io
HeOaxMCanux 3a3ixansv 3 OOKy Qpanyy3is.

VY 1ubomMy ypUBKY HIeThCs MPO ICMIAHCHKY KOMIIaHiI0 Azucarera, KEpiBHUIITBO
K01 posrisigae 3nutTs 3 Puleva, 1100 YHUKHYTU TOTIMHAHHS (PPAHIY3bKOIO TPYIIO0
Generate Sucriere, mo Bxke Bomozmie 21% axkmiii. Bupa3z unwanted advances e
HPUKIAIOM TpH CIiB, jJe advances mae Kinbka 3HAYEHb: «HACTYID», «3aJHISHH,
«BpOCTaHH» TOHIO. Y KOHTEKCTI TEKCTY IMepIle 3HA4YCHHS, «HACTYI», BKa3ye Ha
MparHeHHs OJHI€1 KOMMaHii TNOrmuMHYTH IHIIy. Jlpyre 3HadyeHHs, «HeOakaHe
3aJIMLSHHSY, MOCHIIOEThCA KOHTeKeToM the French, ockinbku ®paHirist acoIiroeTbes
3 POMaHTHYHUMH CTEPEOTUIIAMH, IO JOJAE TYMOPUCTUIHHI MiATEKCT.

Ax BumHo, @paHIlis acoIiloeTbcs 3 KOXaHHAM, a ¢paHOy3n — 3
HETMEePEeBEPIICHUMH KOXAHISIMU. Y 3aIIPOITIOHOBAHOMY TMEPEKIIa i He BajIocs 30epertu
rpy CJiB Yepe3 BIJICYTHICTh 0araTo3Ha4YHOTO CKBiBaJieHTa I ciioBa advances B
yKpaiHchKiii MoBi. [Ipy mpoMy, MU BBa)ka€Mo, IO BXKIIMBUM € TIEpeaya Meprioro
3HAQYEeHHS, OCKUIbKM BOHO MAa€ KJIIOYOBE 3HAYEHHS B KOHTEKCTI, a TPy CJIIB MOXKHA
onyctuTd. CTWIICTUYHI HOPMHM  YKpaiHChKOI MOBHM 4YacTo IependavyaroThb

HEWUTpanizaiio Takux oOpasiB, TOMYy MOAIOHUN NEPEKIIa] € JOMYCTUMHUM. Y LbOMY
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BUIIAJIKy BUKOPUCTOBYBAIAcs TpaHCc(opMmallis Ha OCHOBI KOHKPETH3allii, U0 3BYXKY€
3HAQYEHHS CJI0BA 1 YHEMOMIIMBIIIOE 30€PEKEHHS I'PU CIIIB.

Hageny inmmuii npukian. Aarmiicekuii BapianT: And Mr Stringer brought new
management into the movie division and enjoyed bumper worldwide success with the
Spiderman films, among others [67]. VYkpaiucekuii Bapiant: [lan Cmpineep
3anposaous HOBUL CMuUlb KepiGHUYMBA 8 KiHeMamozpa@iuHomy niopo30ini i 3ipeas
Kacy y ceimogomy npoxami ginemamu npo Cnaiidepmena i He mibKu.

Lle#t ypuBOK MICTHTH TPy CJIiB Ha OCHOBI OaraTo3Ha4Horo ciosa bumper. V
IIbOMY KOHTEKCT1 BOHO Ma€ KiJIbKa 3HaueHb: 1) mepernoBHeHa 3ai1a, 2) oCch BETUYEe3He,
3) pexnamHa nay3a. [lepiiie 3Ha4€HHS € OCHOBHUM, OCKIJIBKM BOHO BKa3y€ Ha BEJIUKUI
ycrix (GuIbMIB cepes] IisiAaviB Y BCbOMY CBITI, III0 YaCTKOBO OYJIO PE3yIbTaTOM 3MiH
y KepiBHHMITBI Kommauii. Jlpyre 3HaueHHs MiACHIIOEThCS cioBoM Worldwide
(“BcecBitHiii”). Tpere 3HaueHHs MOB’s3aHe 3 THM, IO ycmixu mana CrpiHrepa y
KEepIBHUIITBI Sony JEIKUMHU EKCHEPTaMH BBAXKAJIUCh THUMYACOBUMH, TOOTO JIMIIIE
KOPOTKOYaCHUMH J10 HACTYNMHUX HeBaad. OCKUIbKM TepIle 3HAYeHHS € HaWOUIbII
BaXJIMBHM, BOHO OyJio 30epekeHe B Iepekiai, xoua rpa ciiB Oysa Brpadena. [Ipote
BUKOpPUCTaHHS (pa3u ““3ipBaTh Kacy’ 4YaCTKOBO KOMIIEHCYE CTHJIICTHUHY BTpaTy,
OCKLUJIBKH TaKa PO3MOBHA JICKCHKA BIJIMOBIA€E 3aTraJIbHIN TCHACHITIT 10 AeMOKpaTHU3aIlii
MOBU B Cy4aCHUX yKpaiHchbkux 3MI.

[Ile ouH pUKIIA IPH CIIIB Y MOETHAHHI 3 PO3MOBHOIO JICKCUKOIO. AHTTIIMCHKHI
BapianT: The international food unit also is suffering indigestion from a recent binge
on European candy companies [68]. Ykpaincekwuii BapianT: Mixchapoonuil xapuoeuii
nIOPO30il MAKONC CMPANCOAE Yepe3 NOSNUHAHHA €BPONEUCLKUX KOHOUMEPCLKUX
KOMNAHIU, WO MACO80 8i00Y8AN0CI OCIMAHHIM YACOM.

Y 1pOMy YpPHUBKY BHUKOPHCTOBYEThCS 00pa3 XBopoOu, 30kpema indigestion
(mopyIIeHHS TPaBJICHHS ), III0 B IEPSHOCHOMY 3HAYEHHI1 BKa3y€e Ha MPOOJIeMH, 3 SKUMH
CTHKAETHCS MAPO3LT Yepe3 HaaMipHi mokynku. [lepeknas mepemae OCHOBHY ifelo,
aJle BTpAvaeThCsl €JICMCHT I'PH CIIiB, MOB’si3aHui 3 indigestion, sike B opuriHaii mae
BIATIHOK TYMODY.

VY crarTi Waetbes Mpo XapuyoBHMl Mipo31u1 MikHapoaHoi kommanii Philip
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Morris, sIKHi HELIOABHO 31TKHYBCA 3 (DIHAHCOBUMHM TpyaHoWaMu. OJHIEIO 3 TPUYUH
HA3WBAIOTh TOTJWHAHHSA KIUTBKOX €BPOMEHCHKUX KOHAMTEPCHKUX KOMITaHIH, M0
YCKJIQJHIOE KEPIBHUUTBO MIANPUEMCTBOM. ['pa ciB y IIbOMY YpUBKY 0a3yeTbcsl Ha
JBOX KJIHOYOBHX TepMiHax: indigestion ta binge. Crnoso indigestion BxuBaeTbcs B
3HAYEHHI «pO3J1aJ] TPABJIECHHS, HE3aCBOEHHSI 1K1», 110 BIIMOBIA€ KOHTEKCTY Xap4yoBO1
MIPOMHCIIOBOCTI Ta KOHKPETHO — KOHIMUTEPCHKUX KommaHid. [lepeHocHe 3HaYCHHS
IILOTO CJIOBA, SIKC O3HAYAE «CKJIQIHONII B pOOOTI KOMIIaHii», BUHUKAE 3 KOHTEKCTY
cUTyarlii.

JIpyruMm efneMeHTOM TpHu cliB € Dinge, ske B PO3MOBHOMY BXHTKY IO3HAYa€e
HaJMIpHE CHOXKMBAHHS aJKOTrOJIl0, 1K1 YK IHIIUX pedoBUH. lle crmoBo uacto Hece
HEraTUBHY KOHOTAIIi0, MIIKPECTIOYN HaIMIPHICTh ab0 3/70BKUBaHHA. B manomy
KOHTEKCTI BOHO BUKOPHCTOBYETHCS B TICPCHOCHOMY 3HAYCHHI, BKa3yIOUW Ha HaIMIpHE
NOTJIMHAHHS MaJICHBKUX €BPOICHCHKUX KOMIAHIH KOHTJIOMEPAaTOM 3a KOPOTKHH 4Yac,
110 MPU3BOAUTH J0 CKJIAAHOIIIB y pOoOOTI KOMIIaHIi.

VY mepexnaai He BAAETHCS 30€PETrTH TPy CJiB, OCKIIBKH JOCIIBHUN MEpeKiIa,
SKAWA JTO3BOJIMB OW 30epertu oOpas3HICTh OpUTiHATY, HE BIAMOBITAE CTUIICTHYHHM
BUMOTaM YKpaiHCHKOT'O HayKOBO-TIOMYJIIPHOTO TEKCTYy. SICKpaBi XyIookH1 oOpasu
OpUTIHAJy  3aMIHIOIOTBCS  OUTBII  HEWTPAJbHOK  JIEKCUKOIO, 3a  BHUHSATKOM
nepcoHidikaliii, HanpukiIaa, “miaposnin crpaxnae”. ITlepeknanamneki Tpanchopmariii
BKJIFOYAIOTh YacTKOBE BHuTydeHHs (indigestion) Ta excrurikaiiro (binge).

B inmomy mnpukimani mMu  6auMMO BUKOPUCTaHHS PO3MOBHOI JIEKCHKH.
Hanpuknan, y pedeHHi mpo Kommadiro Sony, ne Oarato3nauHe miecioBo ditch
(mo30yTucsi, BIAMINTH, TIOKUHYTH) CTBOPIOE sCKpaBuii oOpa3. lle cioBo
BUKOPHUCTOBYETHCS IS (popMyBaHHS nepcoHidikallii, 1e KoMnaHis Sony mogaeThes siK
KIHKa, 0 3MiHIOE mapTHepa. lle 103Bojsie aBTOPY CTBOPUTH JIETKY, HEBUMYIICHY
aTMocdepy, 1110 HaJa€ HOBUHI O1IbIT OyICHHHUHN XapaKTep.

[Ile omuWH mpuWKiIax — BHKOPHCTAHHS NpUKMeTHUKa Upbeat, mo Bka3ye Ha
ONTUMICTUYHHUM HACTP1H KEPIBHUKIB €BpOIEechkuX kKoMnaHii. TyT po3MoBHa JIEKCHKa
CTBOpPIOE aTMoOc(epy MO3UTHUBY, alie B YKPaiHCBKOMY TMepekiiajl Jjisi 30epe:KeHHs

npodecioHanisMy MH BUKOPUCTOBYEMO HEWTpaJbHUM BIANOBIJHUK, OCKLIBKH
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pO3MOBHA JIEKCMKa B OI3HECOBOMY KOHTEKCTI MOXe OyTH cHopuiiHsITa SK
HernpogdeciitHa.

Cnemudika mnepekiany CTUTICTUYHMX 3aco0iB Yy MyOTIUCTUYHUX Ta
iHpOpMAaIIITHUX CTAaTTAX MOJAra€ B OOMEXKEHUX MOXIHUBOCTAX M 30epexeHHs
CTWJIICTUYHUX TMPUHOMIB, OCKUIBKM aHIJIIMChbKAa Ta yKpaiHCbKa MOBHM MalOTh pi3HI
HOpMHU. TomMy B CTaTTSIX 3 €KOHOMIKM MOKHa 3aCTOCOBYBAaTHM HACTYIHI CIIOCOOU
nepeKiIaay CTHIICTUYHUX 3aC001B:

1) O6pa3ni  ctumictuuHi  3acobu  (Metadopu, mepcoHidikailis, emiTeTH)
nepearoThCs:
- CTWJIICTUYHHMHU 3aC00aMU 3 1IECHTUYHUM 00pa3oM (JOCIIBHUM MEepeKIan);
- 3aMiHO0 abo TeHepaizaliero (CTWIICTUYHUM 3ac000M 3 TMOJIOHUM
obpazom);
- 3aMIiHOIO 3 IHIIUM 00pa3zoM;
- HEUTPaAIbHOIO JIEKCUKOIO 3 MPUOJIM3HUM 3HAUYCHHAM (3aMiHa);
- BWJIYYEHHSIM (HYJIbOBUH BiJIMTOBITHUK).
2) l'ymMopHCcTHYHI  CTHJIICTHYHI 3aco0u (Ipa CiIiB, 3€BrMa, aJlori3Mm)
NepeIatoThCs:
- JIOCJIBHO 31 30€peKEHHSAM TYMOPUCTUIHOTO e(PeKTy;
- 3aMIHOIO 31 30€pEeKEHHSIM T'YMOPUCTUIHOTO €(EKTY;
- 3aMiHOI0 6€3 TYMOPHUCTUYHOTO eeKTy (KOMIIeHC Il );
- HEUTPaAIBHOIO JIEKCUKOIO 31 30€PEKEHHIM CMUCITY (IOCTIBHUN MepeKiia
a0o 3amiHa);
- BHJIYYCHHSIM.
3) Po3MOBHI OMHMIII TTEPEIAIOTHCS
- PO3MOBHUMHU OJWHHIISIMH 3 1EHTUYHUM 3HAYCHHAM (IOCITIBHHUI
nepeknan);
- HEUTPAIBHOIO JICKCMKOI 3  IJEHTUYHUM 3HAYCHHSIM (3aMmiHa,
KOHKpEeTH3allisl, TeHepai3allis, eKCIIiKaIis);
- IHIIUM CTUJIICTUYHUM 3aCO00M (KOMIIEHCAIlis);

-  BHIIYUYCHHAIM.
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30epexxeHHs] O00pa3HOCTI OpUriHANY BUMAara€ BHKOPUCTAaHHS BIJIOBIIHUX
CTUJIICTUYHUX 3ac00iB, 1[0 BIAMOBIJAIOTh HOpPMaM YKpaiHChKOI MOBH, BOJHOYAC
BPaxoOBYIOUM (PYHKIIOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI E€KOHOMIYHOro TekcTy. Ilepexnanau
MOBUHEH OalaHCYBATU MK TOYHICTIO 1 30€PEKEHHAM CTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH,
abu 3a0e3MeyuTH MpPaBUIbHE CHOPUMHATTS Ta aJE€KBaTHICTh MEPEKIaqy B KOHTEKCTI

€KOHOMIYHOT TEMaTUKH.

3.2 30epe:xkeHHS] CTHJIICTUYHOI A€KBATHOCTI Ta TOHAJIBHOCTI €KOHOMIiYHMX

TeKCTIB NIPH MepeKJIaii

Cepeql OCHOBHUX MOBHHX XapaKTEPUCTUK CYYaCHHX MEIIaTCKCTIB JOCIHITHUKH
BiJI3HAYAIOTh K1JIbKAa BXXJIMBUX ACTEKTIB: BUCOKY 1H(GOPMATHUBHICTH, IO Mepeadadae
HAsSBHICTh CKJIAQTHOT TEPMIHOCHCTEMH 1 BUMOTY JI0 YWTa4ya BOJIOJITH ICBHUMU
3HAHHSIMHU 3 KOHKPETHOI rajiy3i; JeMOKpaTu3allito MyOJiIUCTUYHOTO CTUIIIO, IO
MPOSIBIISIETHCSA Y 3HWKEHH1 OQIIIMHOCTI Ta PO3MIUPEHHI CTUJIICTUYHUX HOPM; BILJIUB
MOBHOI1 MOJIY, IIO BEJE IO PO3LIUPEHHS JIEKCUKU MEIIalpoCcTOpy; a TAKOXK IEBHY
aHTITI3aIliF0 MOBJICHHSI Cy4acHHUX 3ac0o0iB MacoBoi iH(opMallii, 0 € BaXJIUBOIO IS
nepeknagadis [3, c¢. 25-26]. Ockinbku g poOOTa 30CepeKeHa Ha E€KOHOMIYHHX
TEKCTaX, BApPTO BUIAUIMTH X OCHOBHI OCOOJTMBOCTI:

1. ExoHOMIYHI TEKCTH B MeJlia MMOEAHYIOTh €JIEMEHTH MyOJIIUCTUYHOTO Ta
HaykoBoro ctuiiB. lle € cTuimicTuka MOBJEHHSA. 3 OJHOTO OOKY, BOHH OJM3BKI JI0
HAyKOBOTO CTUJIIO Yepe3 JIOTTYHICTh, CTAHJAPTHU30BAHICTD, YITKICTh BUKIATY (DAKTIB 1
HASIBHICTH CIIEI1a130BaHOI TEPMIHOJIOTI] 3 PI3HUX Tally3ei 3HaHb. 3 HIIOrO OOKY, IIi
TEKCTH YacTO BKJIIOYAIOTh EMOIIIMHO-OIIHHI Ta EKCIPECHBHI JIEKCHUYHI OJIMHMII,
¢dpaszeonoriamu, KaproH, pO3MOBHI BHUpa3H, IO JOMOMAara€ 3poOUTH TMOBIIOMIICHHS
ORI JOCTYTHUMHU 1 TIaM’ ITHUMH JIJIS1 YATAYA.

Takox, BapTO 3a3HAYMTH, MO0 CTAHIAAPTU CTHIICTHKA EKOHOMIYHHMX TEKCTIB
MOXYTh 3HAYHO BIAPI3HATHCS MIDXK OpUTIHAJIOM 1 mnepeknaaoMm. Hampuknan, B
AHTIICHKUX MEIATeKCTaX 4YacTO BUKOPUCTOBYETHCS OOpa3Ha JIEKCHKA, TOJI SIK B

YKpaiHChKHMX TEKCTaX OUIbII NOLIMPEHA CTAaHJAPTU30BaHA JIEKCHUKA, 1110 3HUXKYE PIBEHb
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KOHOTATUBHO1 3Hauywiocti. Lle m03Bojisie 3poOMTH BHUCHOBOK, IO BITYM3HSHUM
MeIiaTuckypc y cdepi €KOHOMIKH OLIbllle OpIEHTYEThCS HA HAYKOBUM CTHIIb
MOPIBHIHO 3 aHTTIOMOBHUMH 3MI.

2. EKOHOMIYH1 TEpMIHOCHCTEMH YKPATHCHKOI Ta aHTJIIHChKOI MOB MalOTh CYTTEBI
BIIMIHHOCTI. bararo TepmiHiB y rainy3i €KOHOMIKA B 000X MOBax HE MarOTh MPSIMOIO
BIIMOBIIHUKA, OCKUIBKM B YKpaiHChKI MOB1 YacTO BIACYTHI TOHSTTS, IO
BIJIMIOBIAIOTh CYYaCHHMM PHHKOBUM peallisM. Sk OyJIo BCTaHOBJICHO, OCHOBHUMU
crnocobamMu Tepekiaaay €KOHOMIYHMX TEPMIHIB € TPAHCKPUIILSA, TpaHcHaiTepalis Ta
JICKCUYHE KabKyBaHHs. KpiM TOTO, TCHACHIIISI 10 3alI03UYCHHS TEPMiHIB, XapaKTepHa
JUIST MeJla-KOMYHIKaIlil, CBITYUTH MPO 3pOCTaloue BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHUX CIIIB
HaBITh y BUMAJAKaX, KOJU ICHYIOTh yCTalleH1 BITYU3HSIHI BIANOBIAHUKHU. Lle 3ymMoBIEHO
IparHeHHsIM JI0 JJAKOHIYHOCTI TEPMIHOCUCTEMHU: HAPUKJIIa], MIKHAPOIHI TOPTH YacTO
3aMIHIOIOTBCS TEPMIHOM «TCHACP», TEpelaBaibHAN HAIMC HA IIIHHOMY Tamepi —
«1HIOCAMEHT», 3HIKEHHSI KYpCY — «JIeBalibBallisi», HeMaTepiadbHl aKTUBU — «TYJBLID»,
MixHapoaH1 TTpaBWiIa IHTEPHIpETaIlii TOProBUX TEPMiHIB — «IHKOTEPMC», MPAIIBHUK
TPAHCIIOPTHOT KOMMaHIi — «IOTICT», Kell-(hJoy — «pyX T'POIIOBHX KOIITIBY», MabJIiK
PUISHIIIH3 — «3B’SI3KU 3 TPOMAJICHKICTION.

3. B aHTJIOMOBHHX €KOHOMIUYHHUX TEKCTaX YacTO 3yCTPIUAIOThCS TEPMIHH, IO €
3araJbHOBIIOMHUMH ¥ IIHPOKO BkuBaHUMU [47], Taki sk «defaulty (medoinr), «budget»
(6bromxkeT), «tax» (momaTok). BomHouac cremianizoBaHi TEPMIHH CYIPOBOIKYIOTHCS
nosicHeHHsIMU: «credit rating» (kpemuTHUU peWTuHTr), «public debt» (mepxaBHuUM
oopr), «budgetary policy» (6101KeTHO-TIOJaTKOBA MOJIITUKA).

4. ]Ins mocsrHEHHS aJeKBAaTHOTO MEPEKIaay €KOHOMIYHOTO TEKCTY BaXKIHBO
3aCTOCOBYBAaTH Mepekianaibki Tpanchopmariiii. OCkiibku MOpPQOIIOTis 1 CHHTaKCUC
aHTIIHACHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB 3HAYHO PI3HATHCA, MEpEKajad Mae 3aBIaHHS HE
TUTHKY MIEpEIaTH TOYHE 3HAYEHHS TEPMiHa, a i mepejaTH CyTHICTh OHSTTSI, IKE CTOITh
32 MOBHOIO OJIMHHIICIO. SIKIIIO CITIOBO HECe eKCIPECHBHE HABAHTAKEHHS, MEepeKiaaad
MMOBUHEH OPIEHTYBATUCS HA IHTEPIIPETALIIIO CYT1 [LOI'0 TEPMiHA, BPAXOBYIOUH, 1110 TIPU
MepeKiiajii MOXKYTh CIIOCTEpIraTUCs 3MIHM B PIBHI eKcrpecuBHOCTI. OcoOinBO

BXXJIMBO, 1100 MOBa €KOHOMIYHUX CTaTeW, OpPIEHTOBAHUX Ha IITUPOKY ayJUTOPIIO,
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3aJuIIanacs 3p03yMUIO0 Ta He YCKJIaJAHIOBAIa CIIPUMHATTS TEKCTY.

[Ipu BU3HAUEHH! MOHATTS «IEPEKIAalbKi TpaHcPopmallii» TOCTITHUKH
3aCTOCOBYIOTh P13H1 TEPMIHU, PO3TJISIAI0UH 1X SIK METO/IU JIOTTYHOTO aHAJI3Y: TEXHIKH,
SIKi TOTIOMararoTh BUSBUTH 3HAYCHHS IHIIIOMOBHOTO CJI0BAa B KOHTEKCTI Ta 3HAWTH HOTO
YKpaTHChKHUI €KBIBAJICHT, 110 HE 3aBXIU € MPSIMHUM; 3MiHA OJIHI€ET MOBHOI ()OpMH Ha
HIIY T Yac nepekiaay; nepedpadyBaHHs MK MOBaMU; CIOCOOM Mepekaay, KOu
HEMae€ CJIOBHUKOBOTO BiMOBITHUKA a00 HOTO BUKOPUCTAHHS Y KOHTEKCTI HEMOKITUBE
[58]. Cnuparounch Ha icHyHOUI HAyKOBI Mpalli Ta pi3HOMaHITHI Kiacudikaii
nepekaganbkux Tpancopmaritiit [23, ¢. 17; 68], 10LUUIBHO BUALIUTHA B EKOHOMIYHOMY
TEKCT1 TaKl BUAU MDKMOBHUX MEPETBOPECHb:

1) JeKCUYH1 TpaHchopmallii — TpaHCIITepallis, KalbKyBaHHS, 3BY>KCHHS
3Ha4YCHHS (KOHKpETHU3allisl), PO3UIMPEHHS 3HAaueHHs (TeHepaslizallis), eKCIUTIKaIlis
(omucoBuUl TIepeKIan);

2) JEKCUKO-TPaMaTHUYHI Ta TpaMaTWyHi TpaHcopmalii — HyJIboBa
TpaHchopmMallist (moBHE 30epeKeHHsS MOBHUX €JIEMEHTIB Ta iX MICI B pEeUeHHI MpH
nepeksai), mepecTaHoBKa (IepMyTaillis), 3aMiHa (Ha piBHI CHHTaKCUYHOI CTPYKTYpH
peYeHHs), A0JlaBaHHs (BCTaBKa YaCTUH MOBH), BHJIYYEHHs (BHIAJICHHS €JIEMEHTIB),
AHTOHIMIYHUM ITEPEKIIa;

3) CTWIICTHYHI  TpaHcopmarii  —  emdaruzalis (cTricTHYHA
criemianizaiis), CTUJIICTHYHA HeUTpasti3altis.

JI. JlaTumieB BUILIS€ TPU OCHOBHI MPUYUHU, SIKI 3yMOBIIOIOTH BUKOPHCTAHHS
nepeKIaIanbKuX Tpanchopmariii:

1) PI3HUIIT B MOBHUX CHCTEMax BHXIJIHOI Ta IUIHOBOI MOB, KOJU B OJHIN
MOBI BIZICYTHSI KAT€TOPisl, XapaKTepHa JJIA 1HIO01, a00 MOPiBHUIHLHI MOBHI KaTeTopii He
CHIBIIAJAIOTh 32 0OCATOM 3HAYCHHS;

2) PO301KHOCTI B MOBHHX HOPMax OPHUTIHAJIBHOTO Ta IILIHOBOTO TEKCTY,
KOJMM Xoda O 3MICT BHUCJIOBIIOBAHHS 3pPO3YMUIHM, OJHAK BUHUKAE BPAXKCHHS
HEMPaBUJILHOCTI MOBHU Yepe3 MOPYILIEHHS HOPM (HOPMATUBHI BIIXUIICHHS);

3) HEBIAMOBIIHICTh MK y3yCaMH, IO ICHYIOTh Y CEPEIOBHUIII HOCIiB MOBH

OpUTIHAIY Ta I[LILOBOT MOBH.
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MetogoMm cCyuiibHOI BUOIPKA 3 I1HTEpHET-IXKepenl Oyno BiliOpaHO HU3KY
€KOHOMIYHMX CTaTel, OPIEHTOBAHUX Ha MPO(]ECIiHY ayUTOpPiI0, a TAKOXK MyOTiKawii
TS 3arabHOTO unTava [32, c. 142; 48]. Y Mexkax TOCIiPKEHHS PO3TIITHEMO IPUKJIAH
nepexiIaabkux Tpanchopmaniii Ha piBHI PEUEHHS:

1) HYJbOBa TpaHCcpopMallisi — LEed TUIl CUHTAKCUYHHUX TpaHcpopMarii
MOJIATAE Y TOBHOMY 30€peXKeHH1 MOBHHUX €J1E€MEHTIB 1 iXHOT'O MOPSAAKY B pEUEHHI IPH
nepeKal:

- “Omicron is an economic threat, but inflation is much worse” — “Owmikpon
— 11e €EKOHOMIYHA 3arpo3a, ajie iHdsis HabaraTo ripma’;

- “On Thursday, Britain’s central bank unexpectedly raised interest rates”
— “VY yerBep OpuTaHCchkHil [{eHTpoOaHK HECTIONIBAaHO MiABUIIMB MPOIIEHTHI CTaBKU;

- “Trump asks Supreme Court to step in” — “Tpamn npocuth BepxoBuuii
CyIl BTPyTUTHCS

- “Buyers compete with one another” — “ITokyrmiii KOHKYPYIOTbh OJUH 3
OJTHUM .

Taxuii cTUIB XapakTepHUN [JIs 3aroJIOBKIB 1 KOPOTKHMX aHOTAIlll, B SKUX
TEPMIHOJIOTIS MiHIMaidbHa abo BiACyTHS. BomHouac po301KHOCTI B CHMHTaKCHCI 1
Mopdosorii 000X MOB, a TaKOX BIIMIHHOCTI B CTHJICTHYHHX OCOOJUBOCTIX
HPU3BOIATE 0 PIAKICHOIO 3aCTOCYBaHHS I[bOro MeTony [54].

2) [TepectanoBka — Tum TpaHchopmallii € OJHUM 3 HAWUIOIIUPEHIIUX Y
nepeKyaai eKOHOMIYHUX TeKCTIB. [lepeknanad 3MiHIOE IOPSAIOK CIiB, (hpa3 YU YaCTUH
CKIAIHUX PEYCHb, IO JO3BOJIIE 30€perTd HEOOXIMHWA 3MICT Ta aKIICHTH.
HadimomupeHimiMu BUTIAKAaMU € 3MiHA TOPSAKY MigMeTa a00 OOCTaBHHH IS
MiAKPECICHHS TIEBHUX YaCTUH BUCIIOBY:

a) 3aMiHa TOPSJKY CIIAyBaHHS TpaMaTUYHOI OCHOBM PEUYCHHS Ta BCTABHOI
koHCTpyKIii: “We see, day after day, that the main drivers of inflation are imported
from overseas, such as fuel and energy, vehicles, and other imported goods such as
garments and furniture, along the biggest macroeconomic question facing the UK
whether families feel deceived this Christmas” — “Jlens 3a gHEM MH 6adyuMoO, IO

OCHOBHUMHM YMHHUKAMU IHQISIIT € IMOOPTOBaHI 3-3a KOPJAOHY MAajJuBO M €HEprid,
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TPAHCHOPTHI 3acoOM ¥ 1HIIl IMIIOPTHI TOBapH, Takl SIK OAr 1 MeOJl, pa3oM i3
HaHOUIBIIMM MaKpOEKOHOMIYHUM MUTAHHSM, 1110 CTOITh Nepea BennkoOpuraniero: yu
MOYYyBaTUMYThCS 001ypeHUMH Hallli ciM’1 iboro Pi3aea?”.

0) 3mina micusg oOcraBuHu B pedenHi: “Mary Daly, president of the Federal
Reserve Bank of San Francisco, wanted to withdraw economic help slowly but now
she might support a rate increase as soon as March” — “Mepi [letini, npe3uacHT
®denepanbHOro pesepBHOro 6anky Can-OpaHIMCKO, XOTLa MOCTYNOBO BIAKIUKATH
€KOHOMIYHY JIOTIOMOT'Y, TIPOTE 3apa3 BOHA MOKE MIATPUMATH MiABUIIIEHHS CTaBKU BXKE
B OepesHi”. VY mepimoMy NpHKIa[i akIeHT Ha KOHCTpykmiro ‘“day after day”
30epiraerbcs, agke 1€ BaKJIMBAa YacTHMHA BHUCIIOBIIOBAaHHA. Y JPyromy MpHUKIIAII
nepecTaHOBKa MPUCIIIBHUKA “TIOCTYNOBO” 3yMOBJIEHA CMUCJIOBUM aKIIEHTOM Yy JIPYTii
YaCTHHI PEUEHHs, /i€ 3MICT BXKJIUBIMIMK 32 caM MPOIEC MOCTYMOBOTO BIIKJIMKAHHS
JIOTIOMOT!.

3) Takwmii Tin Tpanchopmaliiii, K 3aMiHa CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH PEUCHHS,
nepeadavae 3MiHy KUIBKOCTI Ta THITIB peueHb a00 YaCTUH PEUYCHHS, 30KpeMa: 3aMiHy
OPOCTOTO PEYEHHS CKIATHUM; 3aMiHy CKJIAQJHOTO PEYEHHS TMPOCTUM; 3MIHY
HiAPSATHOTO PEUYCHHS HAa TOJIOBHE 1 HABMAKHU; a TAKOX 3MIHY CIIOJIYYHHUKOBHUX 3B’ S3KIB
Ha Oe3cmonmyuHukoBi ¥ HaBmaku: “She had three children to provide for and her
husband was forbidden from working while his application for asylum was processed”
— “Bona mana 3a0e3nedyBaT TphOX JiTeH, a i1 40J0BIKOBI 3a00POHMIIN TIPAIIOBATH Ha
yac, OKU po3iisiaanacs Horo 3asBa Mpo HaJaHHS NpUTYIKY.” Lle pedeHHs moenHye
MEPECTAHOBKY 3 TpaHC(HOpPMAIlIEI0 THIY CKIATHOTO PEYCHHS Ta JO0JaBaHHAM. B
YKpaiHCBKOMY TEpeKyajl rpymna MiAMeTa PO3MIIIYEThCS MICIS TPHUCYIKa, a caMma
YaCTHHA TEPEKIATAETHCS Yepe3 CKIATHOMIAPSIIHE PEYCHHS, OCKUIBKH B YKpaiHCHKIN
MOBI CIOJTYYHUK “TOKA~ BUKOPHCTOBYETHCA IS BUPAKCHHS MIAPSTHOTO dYacy.
[lepexnan 3 BUKOpUCTaHHSM ¢pa3u “mig 4yac po3IIIAIy HWOTO 3asBH NPO HATAHHS
MPUTYIKY BBaKAETHCS HEMPaBUILHUM, OCKLIBKH 11€ HE TOYHO Mepeae 3MICT TO/Iii, B
K1 3a00pOHa MpalleBIalITYBaHHSI CTOCYBaJIaCh BChOT'O MEPIOJy, MOKU pO3riisanacs
3asiBa, a HE JIMIIE 4Yacy 3acigaHb. [ TOYHINIOro mepeaaBaHHS 3MICTY J10JA€ThCA

CIIOJIyYHHK “‘Ha 4ac’,
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4) JlonaBaHHsI sIK TIepeKiIananpka Tpanchopmallisi € OJHUM 3 YaCTO BXKHBAHUX
METOJIIB y Nepeknaal npodeciiHux TekcTiB. HaBiTh y myOmilUCTUUHOMY KaHpl Taki
TpaHchopMallii JoMOMararoTh COPUHMATH TEKCT SIK BUCOKOJOCTOBIPHUN ab0 Takuid,
[0 TpPUBEPTAE YyBary HOBUMHU 1€IMHU, HaJalOud OUIbII TJIMOOKE PO3YyMIHHSA
peansHOCTI. Lle gocsraeThest uepe3 BUKOPUCTAHHS Taly3€BOi TEPMIHOJIOTIT Ta TOYHE 1
OJTHO3HAYHE BHPAXKCHHS JYMOK, IO € XapaKTEPHUMHU O3HAKaMH PO ECiHHOTO CTUITIO.
30kpeMa, JToJaBaHHS € BaXKIWBHM y KOHTEKCTI YTOYHCHHS Ta PO3’SICHCHHS TOHSTH,
MOB’SI3aHUX 3 EKOHOMIKO-TIOJITUYHUM JKUTTSAM. Taki TpaHcdopMmalii dYacTo
NOEAHYIOTECA 3 JIEKCUYHUM TepedpasyBaHHSAM, OCKUIBKM METOIO Iepekianada €
nepenaya CTHIICTUYHUX, CEMAHTUYHUX 1 MparMaTUYHKUX BIJITIHKIB Yepe3 BiJMOBIIHI
MOBH1 KOHCTPYKIIIi.

Hanpuknan, peaenns “The Political Economy of the Arab Gulf Program studies
the link between economic reform and the wider operation of social and political
systems across the Middle East, assessing the short- and long-term implications for
regional politics, security, and U.S. interests” Oymo mepeknageno sik “IIporpama
«IlonmiTnyna exkoHOMIsi apaOcbkux KpaiH Ilepcbkoi 3aTOkuM” BHBYA€E 3B’SI30K MK
€KOHOMIYHUMH pedopMaMu ¥ OUTbII MacIITAaOHUM (DYHKITIOHYBAaHHSIM COIIAIBHUX 1
MOJIITHYHUX CcHUCcTeM Ha brnuspkomy Cxofi, OIIHIOYH KOPOTKOCTPOKOBI M
JIOBIOCTPOKOB1 HACTIIKH JIJIsI PETiIOHAIBHOT OJIITUKH, Oe3neku i iHTepeciB CIIIA™.

Take mepeknagaHHs € IOMUIBHUM, OCKUTBKH Tepmin “Arab Gulf” Bumarae
CMUCJIOBOTO PO3IIMPEHHS JUIsl JIOCATHEHHS IMOBHOI aJIeKBATHOCTI B YKpPaiHCHKOMY
KOHTEKCTI. 3 OTJIAy Ha Te, IO IeW MEeMIMHUNA TEKCT MOEIHYE PUCH HAyKOBOTO Ta
MyOTIUCTUYHOTO CTUJIIB, MIEPEKIIa]] MOBUHEH OyTH 3pO3yMUIMM ISl YuTada. Takox,
ciioBo “politics”, sike B aHTIIIHCHKOMY BapiaHTI BXXUBAETHCS B MHOXKHUHI, Y IEpEeKIai
Oy710 aJanToOBaHO /10 OJHUHU Yepe3 0COOIMBOCTI YKPaTHCHKOI MOBH.

AHamiz  BHBYEHOTO  MaTepialy  MMOKa3ye, IO  HAWOUTBII ~ 4acTo
BUKOPHUCTOBYBAaHUMHU  TEPEKIAJAIbKUMH  TpaHCHOpMAIIMH €  JOJIaBaHHS
MPUKMETHHKIB Ta iMeHHUKIB. Hampuknan, peuenns “Yes, the number of personal and
business bankruptcies filed last year in the country fell by nearly 30% from 2019

despite COVID-19” nepeknanaerbes sk “Tak, He3pakaroun Ha COVID-19, KiIbKiCTh
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BUIAJKIB OaHKpyTCTBa (DI3UYHMX Ta IOPUIUYHUX OCIO, 3asBICHUX TOPIK Yy KpaiHi,
3Hu3mnacs Maibke Ha 30% mnopiBastHO 3 2019 poxom™. [lomaBaHHS IMEHHMKIB
“BunaakiB”’ Ta “oci0” Oyno HEoOXiIHE JJs TOYHOCTI 1 BIYYHOCTI Mepeknaay y
(axOoBOMY KOHTEKCTi. 3a3BH4Yail y yKpaiHChbKili MOBI TéMa CTaBUThCS NEPE] PEMOIO,
ajie B pa3l HEOOXIIHOCTI MIIKPECIEHHsI YMOB CHUTYallli, peMa MOXe MepeayBaTH TeMI.
Tomy B pmaHomy BuUMAAKy OyJ0 3aCTOCOBAHO TIEPECTAaHOBKY, IEPEMiCTHBIIN
koHCTpyKIito “despite COVID-19” na moyaTok peueHHs i aKIeHTYalIlil.

5) BunyueHns y mnepewiazax (axoBHUX TEKCTIB 3IIHCHIOETBCA 3 METOIO
3a0€3MeueHHs] TOYHOCTI 0e€3 3ailBUX MOBTOpIB uM TaBTojiorii. Ha BigMiHy Bij
XYHAOXKHBOTO JTUCKYpCY, O€ O00pa3 MOXyTh OYyTH TBOpPUO TIE€PEOCMHUCIICHI, B
€KOHOMIYHMX TEKCTaX BXKJIMBA BIYYHICThH Mepeiadl MOHATh. Y MeIIHHOMY (axoBOMY
JTUCKYpCl BHIyYEHHS MOXKE€ OYTH 3aCTOCOBAHE, SIKIIO €JEMEHTH MOPYIIyIOTh MOBHI
HOpMH abo ayOmor0Th 3HadeHHs. Hanpukian, y peuenni “Health care costs and
spending in the US continue to grow at an unsustainable rate. Increased health care
costs and spending contribute to the lack of affordable health care”, ciioso “spending”
OyJ10 BUJTY4EHO, OCKUJIBKHM BOHO € CHHOHIMIYHHMM JI0 ““‘COStS”.

[Tepeknananpki TpaHchopMallii, 3aCTOCOBYBaHI MpH MepeKIagl MeAiHHUX
€KOHOMIYHHX TE€KCTIB, BUMAraroTh He JIMIIE IITHOOKOro 3HaHHS IIUILOBOI MOBH, aJi€ 1
¢daxoBux 3HaHb. OCKUIBKM MEIIMHI €KOHOMIYHI TEKCTH MAalOTh IOJBIMHUN CTHIIb
(HAayKOBO-KHIDKHUH Ta MYyOJIIIMCTUYHMI), HAWOUIBII 4YacTO 3aCTOCOBYIOTHCS

KOMOIHOBaHI METOAM TpaHchopMaIriii.

3.3 MeTonuka HaBYAHHS MePeKJIay AHTJIOMOBHOI0 €KOHOMIYHOT 0 JUCKYPCY ISl

CTY/JEHTIB MepeKIaJaubKuX ciemialbHOCTeH

Meronuka HaBYaHHS JIGKCUKO-CTHIIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEN TEpeKIamy
€KOHOMIYHOTO JUCKYpPCY aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO Tiependadae KOMIUIEKCHUH MiaX1a 0
dbopMyBaHHS KOMIETEHIIIM, HEOOXIMHUX IJis SKICHOTO Mepekyany mnpodeciiiHux
TEKCTIB. EKOHOMIYHUHN TUCKYpPC BIAPI3ZHIETHCA BUCOKOIO KOHIICHTPAI[IEID TEPMIHIB,

CHELIaIbHOI JIEKCUKM Ta CTWIICTUYHUX KOHCTPYKIIN, IO YCKJIAJHIOE HOTo
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COPUMHATTS Ta Nepenady MOpIBHSHO 13 3arajJbHOBXKMBAaHMMU TeKCTamMH. Binrak,
HAaBYAHHA TMEPEKJIaly TaKWX TEKCTIB MOBHHHO 30CEPEIKYBAaTHCh Ha PO3BUTKY
MPaKTUYHUX HABUYOK POOOTH 3 TEPMIHOJIOTIEI0, CTUIICTUYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU Ta
KOHTEKCTYaJIbHOIO a/IalTali€lo.

Oco0nuBa yBara NPUILIAETHCS (bopMyBaHHIO nepeKIaianbKol
KOMIIETEHTHOCTI, $IKa OXOIUIIOE MOBHY, COLIOJIHTBICTUYHY, MparMaTH4HY,
KOTHITUBHY, JIIHIBICTUYHY, COLIOKYIBTYpHY Ta 1H(OpMaIliiiHy cKiIaa0Bi. BaxiuBum
KOMIIOHCHTOM JIIHTBICTUYHOT KOMIIETCHIli € eTHMOJIOTIYHAa MIArOTOBKA, sKa
nependayae BUBYEHHS MOXOIXKEHHS TEPMIHIB, X 3HAUEHHS Ta PYHKI1A Y KOHKPETHUX
E€KOHOMIYHMX KOHTekcTax. Lle mo3Bonise mailOyTHIM QaxiBIsM Kpaile po3yMITH
CYTHICTb TIOHSITH Ta BUKOPUCTOBYBATH X y TMepeKJIaii BIAMOBIAHO 1O CTUIICTUYHUX
BUMOT T2 MOBHUX HOPM.

ETuMonoriuHa  KOMIIETEHITiSI €  KIIOYOBHM  €JIEMEHTOM  ITITOTOBKHU
nepeksianayiB, OCKUIBKA BOHA CHpHSA€ OUIBII TITHOOKOMY PO3YMIHHIO TEPMIiHIB, X
€TUMOJIOTTYHOTO TMOXO)KEHHSI Ta KOHTEKCTYaJIbHOT'O 3aCTOCYBaHHA. Takuil MimXif
JI03BOJISIE CTy/IeHTaM e(EeKTUBHIIIE aalTyBaTh €KOHOMIYHHUM TUCKYPC JI0 IIbOBOT
aynurtopii, 30epiraroud MOro JIEKCUYHY Ta CTHJIICTUYHY TOYHICTB. Y Cy4acHHUX
yMOBaXx rj100aJIbHOT €KOHOMIYHOI 1HTETpallii morpeda y TakuxX 3HaAHHAX HAOyBae Ie
OUTBIIIOT 3HAYYIIIOCTI.

Meronuka HaBYaHHS JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TMeEpeKiIamy
€KOHOMIYHOTO JUCKYpPCY aHTJIHCHKOI0 MOBOIO 0a3yeThCs Ha MpoOJIEMHO-
TISTBHICHOMY ITAXOMI, IO CHPHS€ aKTUBHOMY 3aJyUYCHHIO CTYACHTIB Yy TIpoOIecC
3aCBOEHHS 3HaHb. 3aMICTh TACUBHOTO OTPUMaHHSA iH(OpMaIlii, CTYJCHTH CaMOCTIHHO
3M100yBarOTh HAaBHYKH aHAJI3y Ta TEpeKiaay, TOHAl SK BUKIAAa4 BUKOHYE pPOJIb
HACTaBHUKA, SIKUW HAIMIPABISIE TA MIATPUMYE iX Y HABYATLHOMY TMPOIIECi.

Oco0nuBy yBary mpuaiIsSiOTh PO3BUTKY aHAJTITUYHOTO MUCIICHHS CTYJEHTIB,
0 BKJIFOYA€ 3JIaTHICTh BH3HAYaTH KOMYHIKQTHBHO-TIPAarMaTHYHI Il BUXITHOTO
TEKCTY, aHAJII3yBaTU MOT0 3MICT Ta BUAUIATH KIIIOUOBI1 eleMeHTu. MaitoyTHi (haxiBini
MalOTh HABYUTHUCS PO3UJICHOBYBATH TEKCT HA CKJIAJOBI YAaCTUHH, 1AECHTU(DIKYBATH

CrieliaibHy TEpPMIHOJIOTIF0 Ta CTWJIICTHYHI €JIeMEHTH, a TaKOX OI[IHIOBaTH iX
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3HAUEHHSA Yy pI3HUX KOHTEKCTaX. BaXJIMBUM € yMIHHA apryMeHTyBaTH BIIaCHI
nepeKIajanbKi pilleHHs, y3arajabHIOBaTH PE3yJIbTaTH aHANI3y Ta pOOUTH BUCHOBKH,
0a3yr4nCch Ha OTPUMAHUX JIaHUX.

VY pamkax BHUBUYEHHS NEPEKJIaNy CIELIaTbHUX TEKCTIB aKUEHT POOUThCA Ha
31CTAaBJIEHHI JBOX MOB 1 KYJbTYp, IO JI03BOJISIE€ INHOLIE 3pO3YMITH CHELHU(IKY
TEPMIHOJIOT1i Ta CTUIICTUYHUX OCOOJMBOCTENH €KOHOMIYHOro Jauckypcey. llepekman
PO3TISAAAETHCS K B3AEMOJIiSI MK TEKCTOM Ta IMEpeKiIazadeM, /e BPaXOBYIOThCS HE
JIMILE JHTBICTUYHI, ajie ¥ KyJIbTYpPHI aCIIEKTH.

BaxnuBruM KOMIIOHEHTOM € €THMOJIOTiYHA MiArOTOBKA, sIKa JOToMarae
CTYJACHTaM Kpalle pO3yMITH TMOXO/PKEHHS Ta (YHKI[IOHAIbHE HaBaHTaKEHHS
TepMiHiB. Takuil MiAXix MO3BOJISIE aNanTyBaTH METOJUKY BHKIATaHHS [0
IHAMBIAYAJIbHUX OCOOJUBOCTEN KOMXHOTO CTYyJIEHTa, BpPaxOBYHOUM #oro ©6a30Bi
3HaHHA, epyauiito Ta npodeciinuii citornan. lle cmpuse edexTuBHOMY
dbopMyBaHHIO MepeKIaallbKUX KOMIIETCHI[IM, HEOOXITHUX IS IKICHOTO OTTaHyBaHHS
JEKCUKO-CTHITICTUYHHUX aCMEKTiB €KOHOMIYHOTO TUCKYPCY.

JlexcuyHUM CKJIaJ, €KOHOMIYHOTO IUCKYPCY aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO TMOCTIMHO
PO3BUBAETHCS, 1[0 BUMAara€ BiJl CTYICHTIB MepeKIalalbKuX CIHeIlaTbHOCTEH
IPYHTOBHOT HIJTOTOBKH 70 pOOOTH 3 TEPMIHAMH, XapaKTepHUMU I 11i€i ramy3i. TTig
yac HaBYAHHS TEPEKIaay €KOHOMIUYHHUX TEKCTIB OCOOJMBY YyBary CiiJl MPUIUIATH
cienudiii TepeKIaay aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJOrII, $SKa 4YacTo € JDKEPEIoM
CKJIQJHOII(IB Yepe3 BICYTHICTh OJTHO3HAYHUX €KBIBAJICHTIB y ILTLOBINA MOBI.

OpHi€ero 3 KITIOYOBUX 3a/lad METOAMKU € (POPMYBaHHSA y CTYACHTIB YMIHHS
3HAXOJIUTH aJICKBATHI MepeKIaAaIbKi BIAMOBTHUKY JJIsl TEPMIHIB, BPaXOBYIOUH iXH1
CEMaHTHYHI Ta CTUJIICTHYHI 0COOMBOCTI. Ba)KJTMBO HABUUTH CTYJEHTIB MOSICHIOBATH
3HAUEHHS TEPMiHIB a00 aJanTyBaTH iX MO KYJIbTYPHHUX OCOOJHMBOCTEH ITLTHOBOI
aynuTopii, mo0 MIHIMI3yBaTH HEMOPO3yMiHHS, SKI MOXYTh BUHHUKHYTH dYepe3
MDKKYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI.

3 MeTO BIOCKOHAJICHHSI MepeKiIafalbKuX HABUYOK CTYACHTIB Yy cdepi
AHTJIOMOBHOTO €KOHOMIYHOIO JUCKYpCy OyJio po3poOJieHO psiJ BIpaB, Kl

CIIpSIMOBaHI Ha:
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e aHAJI3 1 MepeKyaj KIYOBUX €KOHOMIUYHUX TEPMIHIB;

e PO3BUTOK HAaBUYOK aJamnTtalii TEKCTIB 3 YpPaxyBaHHSIM CTUJICTUYHHUX 1
KyJIbTYPHUX 0COOJIMBOCTEN;

e BHMBYEHHS KOHTEKCTYaJbHOIO BUKOPHCTAHHS TEPMIHIB Ta IXHIX CHMHOHIMIYHUX
PAB.
Takuii migxing crnpusie (GOpMYBaHHIO Yy CTYIEHTIB KOMIUIEKCHUX HaBUYOK

nepeKiany, 10 BKIIOYAIOTh JIEKCHUYHY, CTHJIICTUYHY Ta KYJbTYpHY aJanTalliio

TEKCTIB, HEOOX1THUX JI1 pOOOTH Y chepl MIKHAPOJHUX €KOHOMIYHUX KOMYHIKAIIIi.

Bnpaga 1.

O3HaiioMTecs 3 3aIPOIIOHOBAaHUM YPUBKOM aHTJIOMOBHOTO TEKCTY, TIOB’SI3aHOTO
3 eKOHOMIYHOI TeMaTHKOoi (JlogaTok A). Y TeKcTi 3HAWIITH 1 BUALIITH €EKOHOMIYHI
TepMiHU Ta dpasu, ki TOTpeOyIOTh MEepeKIaay. 3a T0MOMOTO0 CIOBHUKIB, IJI0CAPiiB
Ta E€JIEKTPOHHUX PECYpPCIB 3HAWIITh MOMJIMBI TEepeKJIananbKi BIATOBITHUKH JISI
KOXXHOTO TePMiHY. 3BEpHITh yBary Ha KOHTEKCT 1 MOYKJIMB1 CTHUTICTUYHI OCOOJIMBOCTI.
Bukonaiite nepexiaa TEKCTy, 3a0€3MEUYUBIIN TOUYHICTh 1 CTHIIICTUYHY BIATOBITHICTD
opurinany. Jlomaiite mosicHeHHs a00 MPUMITKU JIJIT TEPMIHIB, SKI MAalOTh KyJIbTYpHI
a00 KOHTEKCTyalIbH1 0cO0MMBOCTI. [Ipe3eHTyiTe CBill mepeKa rpyiri, MOsSCHITH BUOIP
NepeKaallbKuX pIIIeHh 1 3alpolOHYHTE albTEPHATHUBH, SKIIO 1€ JOIUIBHO.
OOGroBopiTh y TPYIIi CKJIaAHI BUMTAJIKH, & TAKOXK MMOMUJIKH, SKIIIO Taki Oyiau. Buknagau

JIOTIOMO>K€ YTOUHUTH TIEPEKIIaa 1 HalaTh PEKOMEHAAIIIT 00 MOKPAICHHS.

Bnpaga 2.

Review the provided text (https://indianexpress.com/article/world/donald-
trump-speech-key-takeaways-9656371/). What type of text is it? Which style does it
belong to? What is the purpose of this text? Which country does this publication
originate from? What is the purpose of translating this text? Which terms in the text
are related to the field of economics? Which terms could have multiple translation

options?
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Bnpaga 3.

1. O3naiiomTecs 3 MOJAaHUM CIIMCKOM aHIJTIOMOBHUX €KOHOMIYHUX a0peBiaTyp:

GDP, IMF, WTO, OECD, ECB, SME, VAT, FDI, BRICS, ROI, P&L, IPO, LIBOR,
OPEC, NPL.

2. llepexnaaiTh HACTyNHI pPEYEHHS YKpPaiHCHKOI MOBOIO, 30epirarouu

aJIeKBAaTHICTh 1 MPABUJIBHICTh BUKOPHUCTAHHS abpeBiaTyp. Y pasi motpedu gojante

nosicHeHHsI a60 po3mudpoBKy abpeBiaTyp:

The GDP of developing countries has been growing steadily over the past
decade, largely due to increased FDI.

The IMF and the World Bank play a critical role in providing financial assistance
to nations in crisis.

SMEs are crucial for driving innovation and employment in the economy.

VAT reforms in the EU have led to a significant rise in tax revenues.

ROI is an essential metric for evaluating the success of any IPO.

BRICS countries have been actively collaborating to boost trade and investment
among member states.

LIBOR will be replaced by alternative benchmark rates in financial markets by
the end of the year.

3. [IIpoanamizyliTe KOHTEKCT KOXXHOTO PEUYCHHS, BHU3HAUTe (YHKIIIO

abpeBiaTypH B TEKCTi Ta apryMEHTYHTe CBiif BUOip cTpaTerii mepekamny.

4. CknaaiTh BIacHI MPUKIAAA pedeHb (MiHIMYM 3) aHTIIMCHKOIO MOBOIO, SKi

BKJIFOUAIOTh BUKOPUCTAHHS abpeBiaTyp, 1 MepeKIaiTh iX YKpaiHCHKOIO.

Bnpasa 4.

1. IlpounTaiiTe HaBeIeHI YKpaiHChKI €eKOHOMIYHI TepMiHM i abpeBiaTypu: COT,

THK, OIIEK, BBII, LICP, €11b, ESG, ®PC, MCB, €C, MBO.

[Tepekmanite iX aHTIIHCHKOIO MOBOKO Ta CKJIAJITh KOPOTKE IOSCHEHHS IS

KOKHOT'O TepMiHa 4M aOpeBlaTypH aHTIINCHKOIO.

2. [lepeknaniTh aHTIMCHKOI MOBOIK Takl pEYEHHs, JIOTPUMYIOUHUCH

€KOHOMIYHO1 TEpMIHOJIOT11:



56
. COT npantoe HaJ yKIaA€HHSIM HOBUX YroJl PO 30HY BUIBHOI TOPTIBII
MDK KpaiHaMU-YICHAMH.
. TpaHcHaliOHanBH1 KOpHopauii MarTh 3HAYHUM BIUIMB Ha PO3BUTOK

€KOHOMIKH Ta T7100ajbH1 BUPOOHUYI JJAHIIOT Y.

. €1Ib oromocuB nmpo MIABUIIEHHS BIJCOTKOBOI CTaBKU sl OOpOTHOM 3
HIAALIETO.
. Konuenuis iHBectyBanHs 3a npuHnunamu ESG  crae  nepami

NOMYJSPHIIIOO cepel (PIHAHCOBUX YCTAHOB.

. Ha 3aciganni @ PC obroBoproBaiiu pu3uku ekoHoMiyHoro crnany y CIIA.

3. OnumiiTe, Ky CTpaTerito Mepekyagy BU BUKOPUCTAIM MJIs KOXKHOI
abpeBiaTypH (TpaHcIiTepallisl, aaanTailis, MOSCHIOBAIbHUI TIEpPEeKIIa).

4, Hanumnite KOpoTKWii TeKCT yKpaiHChbko MoBoto (50-70 cumiB),
BUKOPUCTOBYIOUHM IIOHAWMEHIIE 5 13 HaBe/leHux abpesiaTyp. [lepenaiite TekcT cBoeEMy

OJTHOTPYIHUKY JJIsl IepeKIaay aHTJIIHChKOI0 MOBOIO.

Bupasa 5.

[lepexnaniTh peyeHHs, 30CEPEKYIOYMCh HAa TPABUIBHOMY BIATBOPEHHI
“xuOHUX npy3iB mepekiagava’”. CkiaafiTe TaOJMIO BIIMOBIAHOCTI aHTIIIMCHKOTO
CJIOBa, XMOHOMY TIepeKJIaly Ta BIpHOMY IEpeKiIaay, OOMparodd BiATOBIIHI CJIOBa 3
HA/aHO1 BIIPABU.

1. The company presented a comprehensive strategy to improve its fiscal
discipline.

2. The director expressed concern over the corporation's aggressive

advertising campaign.

3. The factory’s administration is responsible for managing labor
productivity.
4, Economic forecasts suggest a significant decline in industrial production

this quarter.
5. The bank announced a new credit line for small and medium enterprises.

6. She attended a seminar on capital management in emerging markets.
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7. The entrepreneur emphasized the importance of innovation in achieving
success.

8. Inflationary pressures have had a severe impact on household budgets.

Q. The auditor discovered several discrepancies in the financial statements.

10. The stock exchange reported a dramatic increase in trading volume.

11.  The consultant provided recommendations for optimizing the company’s
logistics.

12.  Local authorities are investing in infrastructure projects to attract foreign
investors.

13. Many stakeholders voiced their concerns about the company’s ecological
policies.

14.  The financial analyst prepared a detailed report on the firm’s liquidity.

15.  Economic integration has opened new opportunities for regional

development.

BukoHaHHsI 3anpOIOHOBaHUX BIIPaB y paMKaxX HaBYaJIbLHOTO MPOIIECY OPraHIdHO
IHTErPY€EThCS 31 CTAaHAAPTHUMHU METOJMKAMM BHKJIaJaHHs 1HO3eMHOI MoBH. Cepen
HUX: MPE3CHTAIliI HOBOTO JIGKCHYHOTO Ta TpaMaTHYHOrO0 Marepially, 3aydyyBaHHS Ta
CUCTEMAaTHYHE TIOBTOPEHHS TEMATHUYHOI JIEKCUKH, IIPaKTHYHE BIiIIpaI[lOBaHHS
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIM, 3aCBOEHHUX Ha TOMEPEAHIX 3aHATTAX, IPOBEICHHS
CIIOBHUKOBHX JIMKTAHTIB, TECTYBaHHS 3HAHb 1 ONTUTYBAaHHS.

Kpim 1iporo, 10 mporiecy HaBUaHHS JTOAAIOTHCS IHTEPAKTUBHI METOJIH, TaKi SIK
OOrOBOpEHHSI TEPEKNIANIB y Tpylax, aHali3 MOMHJIOK y BHKOHAHWX 3aBJIaHHSX,
BUKOHAHHS TBOPYMX MPOEKTIB 13 Tepekiany (axoBUX TEKCTIB Ta BUKOPHUCTAHHS
€JIEKTPOHHUX pPEeCypciB s 30aradeHHs CJIOBHHUKOBOTO 3amacy. Takui miaxif
J03BOJIsIE 3a0€3MCUNTH HE JIMIIE 3aCBOEHHS MOBHHMX NpaBWi, aie i (popMyBaHHS
HABHYOK MPAKTUYHOT'O 3aCTOCYBAaHHS OTPHUMAaHUX 3HAHb, IO € OCOOJMBO BAKIMBUM
y TIepeKIIajl TEKCTIB EKOHOMIYHOTO TUCKYPCY.

[ToeqnanHs TpagUIIiHUX METOMIB 13 CYy4aCHUMH 1HTEPAKTUBHUMH TEXHIKAMHU

CIpHUsi€ KOMIUIEKCHOMY PO3BUTKY TMEPEKIaJalbKol KOMIIETEHI[li, MIABUILYE
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MOTHBALIl0 CTYACHTIB Ta pOOUTh HaBYaJIbHUU mpouec eQEeKTUBHIHUM 1

JTUHAMIYHIIIINM.

BucHoBku 10 po3ainy II1

VY pozaini III Gyno po3rissHyTO OCHOBHI CTHIICTUYHI IPUHOMHU Ta METOJIU, SKi
BUKOPUCTOBYIOTBCS TIPH TMEpeKaji CKOHOMIYHUX TEKCTIB 3 aHTJIIHCBKOI MOBH,
30KpeMa MpUHOMU Tepeadl CTUIICTUYHUX EJIEMEHTIB 1 3a0€3MeUeHHs CTHIICTUYHOT
aJICKBaTHOCTI Ta TOHAJIBHOCTI TEKCTy. lle muTaHHSA € HaA3BUYAWHO BAKJIMBUM JIJIS
NEPEKIIa1avuiB, OCKUIBKY MepeKiia EKOHOMIYHOTO JUCKYPCY BUMArae He JIUIIEe MOBHOT,
ane ¥ mpodeciiiHol KOMIETEeHIlll, 34aTHOCTI NepeaaBaTd crenudiuyHi CTUIICTHYHI
0COOJIMBOCTI OpUTiHATY 0€3 BTpaTH HOTO 3MICTy Ta BUPA3HOCTI.

B mpomeci gocmimkenHs Oyno BUSABICHO, IO IS Tepeaadl CTHITICTUYHUX
0COOJMBOCTEH E€KOHOMIYHHMX TEKCTIB HaiyacTilie BUKOPUCTOBYIOTBCA  TakKi
nepeksaganbki Tpancopmaiiii, K J0AaBaHHS, TEPECTaHOBKA, 3aMiHA Ta BHUTYYEHHS.
JlomaBaHHS 4YacTO BKJIFOYAE YTOYHEHHsI 3HAYCHHS, IO HEOOXIMHO JJISi PO3KPUTTS
KOHKPETHUX €KOHOMIYHUX IMOHATh a00 MIiJKPECICHHS MEBHUX acCIEeKTIB CUTYallii, a
NepecTaHOBKAa CIY)KHTh JUIS HaJaHHS JOJATKOBOTO AKI[CHTY Ha IIeBHI €JIEMEHTH
BUCJIOBJIEHHS a00 3MIHM MOPSIKY CIIB, IO BiAMOBiga€e crenudil IiIb0BOi MOBH.
3amMiHa CHMHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIM Ta JIEKCMYHUX CJIEMEHTIB € BaKJIMBOKO JIJIs
30€epeKECHHS IPUPOTHOCTI Ta 3pO3YMIIIOCTI TEKCTY Y LUIBOBI MOBI, OCOOJHUBO KOJIH
HIeTbes PO CKIIAJHI €KOHOMIYHI TEPMIHM Ta TOHSTTS, IO MaloTh cruenudidae
3HAYCHHS B IIGBHOMY KOHTEKCTi. BuiydeHHs, sK METOJ, HaWdJacTime
BUKOPHCTOBYETHCS JJISI YCYHEHHS 3aliBHX ITOBTOPIB UM TABTOJIOTI], 1[0 € XapaKTePHUM
JUTSL TEKCTIB, KOTP1 MalOTh OyTH MaKCUMalbHO TOYHHMH Ta YITKUMH, 30epirarodu
JTAKOHIYHICTb.

Hamm Oynmo mimkpeciieHO, Mo ISl JOCSATHEHHS CTHJIICTHYHOI aJICKBaTHOCTI
HEOOX1IHO JOTPUMYBATHCh MEBHUX BHUMOI WI0J0 TOHY W atmochepu TEKCTy.
CruiicTUYHA aIeKBaTHICTh TMOJSITA€ y 3/IaTHOCTI mepekiajgaya 30epiraTd He JIUIe

JEKCUYHUH, a i TOHAIBHUH 3B’ 30K MK OPUTIHAJIOM Ta NepekiiaaoM. BaxiuBo, 1mo0
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TEKCT NEpeKyIaly MaB TakKy caMy (yHKIII0 B KOMYyHIKallifHOMY IMpoleci, o i
OpUTriHal, MepeJaBaB Ty K 1H(POpMallilo Ta BiAOOpakaB Taky X IHTeHUIt0. L{poro
MOXXHa JIOCATTH 32 JOIMOMOIOI0 BHUBAaXXEHOTO MIAXOAY 10 BUOOpPY JEKCHUYHUX 1
CUHTaKCUYHUX 3aC001B, sIKi 30€piratloTh HE JUIIIE 3MICT, a 1 0COOJIMBOCTI CTUIIICTUYHOT
CIPSIMOBAHOCT!I.

Takox B mporeci mepekiaagy €KOHOMIYHUX TEKCTIB HEOOXIJHO BpPaxOBYBaTU
crienudiky ayauTopii, s sIKOi el TeKCT mpu3zHaueHuil. [le Mmoxe OyTu 3aranbHUi
yuTay, SIKM MOKE HE BOJIOJITHU CIEI1aTi30BaHOI0 TEPMIHOJIOTIE€I0, a00 K (haxiBellb,
JUTSL IKOTO TOYHICTB 1 JISKCUYHA CIIeIiaii3allisi € KpUTHYHO BaxIMBUMH. CTUIIICTHYHA
aJIeKBaTHICTh 3a0€3MeUyeThCs HE JIMILE TOYHUM MEepPEeKIaoM TEPMIHIB 1 BUpa3iB, aje
¥l 37aTHICTIO TIEpeIaTH 1X BIAMOBITHICTH KOHTEKCTY, aKIICHTYIOUN yBary Ha KIIFOYOBHX
aCTeKTax MOBITOMJICHHS.

Ha ocHOBI mpoBeneHOTro aHamily, MOXHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO TEpEKiIal
€KOHOMIUYHHMX TEKCTiB MOTpedye OCOONHMBOI yBaru OO0 CTHJIICTHYHHMX acrekTiB. Lle
BKJIFOYA€E HE JIMIIE TOYHY Tepefady eKOHOMIYHMX TEPMIHIB, ajie i BMIHHA 30€perTH
3arajbHy CTPYKTYpy Ta TOHAJIBHICTh OpHUTIHANY, 3a0€3MeYUTH MOro JETrKICTh IS
COPUMHSTTS IUIbOBOIO ayAMTOpPi€0. 3acTOCYBaHHS PI3HUX MepeKIafalbKux
TpaHchopMalliif, TaKuX SK JIOJaBaHHS, 3aMiHa, TMEPECTAaHOBKA Ta BUJIYYCHHS, A€
MO>KJIMBICTB JIOCSTTH I[bOTO, 30€pIrarouu Mpy IbOMY TOYHICTH 1 SICHICTh €EKOHOMIYHOT'O
JMCKYPCY B TIEPEKIIA/II.

Y mpomeci AOCHIIKEHHS METOJMKH HAaBYaHHS TEPEKIaay aHIJIOMOBHOTO
€KOHOMIYHOTO JUCKYPCY MJIs CTYJEHTIB MEepeKIaJaibKuX CIelialbHOCTEN OyIio
BU3HAYCHO, 10 €(hEeKTUBHE OMAaHyBaHHS MEPEKIaIallbKUMU HaBHYKaMU Y 11 Tairy3i
BUMAara€ KOMIUIEKCHOTO TIiAXOAy, SKHA BKJIIOYA€ BpaxyBaHHS crenudiku
€KOHOMIYHO1 TEPMIHOJIOT11, JIEKCUKO-CTHIICTUYHUX 0COOJUBOCTEH TEKCTIB 1 METO/IIB
ix mepexnamy. BaxmuBuMm —acnektoM €  GOpMYBaHHA — TEPEKIANAlbKOI
KOMIIETEHTHOCTI, 1110 BKITIOYAE 3/IaTHICTh aHATI3yBAaTH €eKOHOMIUYHUN KOHTEKCT, TOYHO
MepeKIaaTH TEPMIHU Ta CJIOBOCIONYYEHHS, a TaKOX TPABWIBHO aJanTyBaTh
€KOHOMIYH1 peali Ta KyJbTYpHI BIAMIHHOCTI B TEKCTaX.

Po3pobka MeTtonuku HaBYaHHS Iependayae BUKOPUCTAHHS CHEI[IaJbHUX
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BIIpaB, COPSIMOBAaHUX HA PO3BUTOK HABUYOK MEpPEKIany Ta poOOTH 3 “XHMOHUMH
Ipy3siMU  Tiepekiiafgaya’. BaxiauBy posib 'y HaBUallbHOMY Mpolieci Biirpae
BUKOPHUCTAHHS Cy4aCHUX IHCTPYMEHTIB 1 TEXHOJIOT1H, 10 JO3BOJISIIOTh YAOCKOHAIUTH
TOYHICTb 1 SKICTh NEPEKIaay, a TaKOXK MiABUIIUTH PIBEHb MPAKTUYHOI MIATOTOBKH
CTYJICHTIB.

B pamkax miei metoauku Oyno po3poOJeHO HHM3KY BIpaB, SIKI JO3BOJISIOTH
CTyJIEHTaM MpalOBaTH HAaJl YCYHEHHSM TPYIHONIIB MPU MEpeKyiajii eKOHOMIYHHUX
TEKCTiB. BmpaBu cHOpusioTh HE JMIIE PO3BUTKY TEOPETUYHHMX 3HaHb, aje U
(GOpMyBaHHIO MPAKTUYHUX HABUYOK, HEOOXITHUX [JIsi BUKOHAHHSA TOYHOTO 1
aJIeKBaTHOTO MepeKIIaly EKOHOMIYHOTO AUCKYPCY aHTIIHChKOI0 MOBO1O. Lle n03Bossie
CTyJIEHTaM IHOIIE 3pO3yMITH cHel(iKy eKOHOMIYHUX TEKCTIB Ta MiATOTYBaTH iX
1o mpodeciiHoi AISIBHOCTI B yMOBAaX CY4YacHOro T00alii30BaHOTO PUHKY

MNepeKiIagalbKuX IMOCJIYT.
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3AT'AJIbHI BUCHOBKH

VY xoxi gociniikeHHs 0yJ10 BUSIBIICHO, IO MEPEKIa]l eKOHOMIYHOTO IUCKYPCY €
CKJIQAHUM 1 OaraTorpaHHUM IPOLIECOM, SIKUWA MOTpedye BpaxyBaHHs CIEHU(IUHUX
JEKCUKO-CTUIICTUYHUX  OCOOJMBOCTEH,  CTPYKTYpHUX Ta  (YHKUIOHAJIBHUX
XapaKTepUCTUK TeKCTy. OxapaKTepu3yBaBIIHM IOHATTS EKOHOMIYHOTO ITHUCKYPCY,
OyJ0 BCTaHOBJIICHO HOTO KIIOYOBI PHUCH, cepejl SKUX BAKIUBUMH € TOYHICTb,
dbopMabHICTh, a TaKOX crenudiyHa TEPMIHOJIOTIS, M0 BiAPIZHSAE E€KOHOMIYHUU
JUCKYPC BiJ IHIIUX TUIIB TEKCTIB.

Hamu Gyna oxapakTepusoBaHa cucTeMa Mepekiaay Crieliaii3oBaHuX TEKCTIB,
30KpeMa EKOHOMIYHHUX, IO 0a3yeTbcsi Ha TMEBHUX NPUHIUIIAX 1 CTpaTerisx.
3a3HayeHo, 1[I0 OCHOBHUMH CTpaTerisiMd MepeKiaay € aJamntaiisi TepMiHiB,
30epeKeHHs] CTUIIICTUYHOT aJIeKBaTHOCTI Ta BIAMOBIIHICTH 3aralibHOMY 3MicTy. byno
TaK0X PO3IIIAHYTO PI3HI MIIXO0IU A0 NEPEKIaay, BKIOYHO 3 JOCIIBHUM MEPEKIATOM,
TpanchopMalisiMd ~ Ta  TEepeKiaJioM 3a  JIONoMOrow  mepudpasiB,  sKi
BUKOPUCTOBYIOTBCSL JUISI JIOCATHEHHS HEOOXIAHOI JEKCHMYHOi Ta CTHJIICTUYHOI
BIJIITOB1JHOCTI.

Ha ocHOBI 1IbOT'O JOCITIIKEHHS MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 TIEPEKIIaay Ma€e
o0HMpaTH METOIM TMEepeKIaay 3aJeKHO BiJl KOHKPETHUX TPYIHOIIIB, 10 BUHUKAIOTH
i yac poOOTH 3 €KOHOMIYHOK TepMiHoJoriero. TpyaHoIi, 30KpemMa, MoB’s3aHi 3
HEOJHO3HAYHICTIO TEPMIHIB, BIAMIHHOCTAMH B EKOHOMIYHMX KOHIICTIIIAX MIX
KpaiHaMu, a TAKOXK 31 CTUIICTHYHUMH BUMOTaMHU 10 TeKCTy. JlekcuuHi Tpanchopmariii
BIZIIrPalOTh BUPIMIATIBHY POJIb Y MEepeadi 3MICTY 3 OJHIET MOBH HA 1HIITY, 30epiratoyu
IIPH IbOMY TOYHICTh Ta PO ecioHaTi3M TeKCTY.

ITim wac mocmimKeHHS TakoXX OYJI0 MPOAHAT30BAaHO CTHJIICTHYHI 3aco0u
€KOHOMIYHOT'O JUCKYPCY, IO BaKIHMBO ISl 3a0€3IEUCHHs aJeKBAaTHOI mepemadi
OpUTIHATBHOI TOHAJIBHOCTI Ta CTWIIO TeKCcTy. Hamm Oyno po3rissHyTO OCHOBHI
MPUHOMHU BIITBOPEHHS CTUJIICTUYHHMX €JIEMEHTIB, BKJIIOUaOUu MeTadopu, emiTeTH,
MOPIBHAHHS, 10 CHPHUAIOTh OUIBII YITKOMY CHOPUUHSATTIO Ta BiIOOpaKEHHIO

OpUTTHAJIBLHOTO CEHCy. 30€peXeHHS CTUIICTUYHOI aJeKBaTHOCTI BHMAara€ Bij
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nepeKsazaya He JTUIIe MOBHUX HABUYOK, a 1 PO3YMIHHSI €KOHOMIYHHX MPOLIECIB, L0
OMUCYIOTHCS B TEKCTI.

VY xonai nocnimkeHHs OyJno TakoK 3BEPHYTO yBary Ha BUKOPUCTaHHS PI3HUX
METOJIIB 1 MPUIOMIB MpPHU TMEpeKIaJl €KOHOMIYHMX TEPMIHIB 3 aHMIIMChKOI Ha
yKpaiHChKy MOBY. Oco0JIMBY pojb BIAITPalOTh JEKCUYHI TpaHcdopmMallii, 30kpeMa
KaJbKyBaHHSI, 3allO3MYCHHS, CMHUCJIOBHA DPO3BUTOK, IO JOIMOMAaralOTh YHHUKHYTH
JCKCUYHUX BTpaT 1 30€perTH TOYHICTh MepeaaHoro 3micty. OxapakTepu3yBaBIIU
METOJIM TEPEKIaay €KOHOMIUYHOI TEpMIHOJIOTIi, MU BU3HAYWIM, 0 KOMOIHOBaHE
BUKOPUCTAHHS JEKUIBKOX METOJIB € Hae(EKTUBHIIIUM MiIXOJA0M JIJIsi JTOCATHEHHS
aJICKBaTHOTO TMEPeKIaay, OCOOMMBO KOMW WAEThCS MPO TEPMiHHU, MO0 HE MAaloTh
MIOBHOT'O aHAJIOTa B MOBi TMIEpEKIIaIy.

Hamu Oymna oxapakTrepru3oBaHa TaK0X BaKIUBICTh CTHIIICTHYHOT ajjanTalii mpu
nepeKsiagi €eKOHOMIYHOTO JTUCKYpCy. 30epekeHHS CTUIIICTHYHHUX OCOOJMBOCTEH €
KITIOYOBUM (aKTOpOM [JIsl Tiepenadl MpaBHIbHOI TOHANBHOCTI TEKCTY, fKa Mae
CYyTT€BE 3HAUYEHHSA ISl PO3YMIHHS HOro IUJILOBOIO aynuTopiero. BukopuctaHHs
CTHJIICTUYHUX TIPUHOMIB, TaKUX SK MOPIBHAHHSA, MeTaopy Ta aHAJOTIi, JO3BOJISE
nepeaTy 3MICT 3 ypaxyBaHHIM KyJIbTYPHUX 1 MOBHUX OCOOJIMBOCTEM.

Ha ocHOBI 11poro nmociimpkeHHsT MO>KHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO MPaBWILHUN
X1 10 epeKiIaly eKOHOMIYHOTO JUCKYPCY 0a3yeThCs HE JIUIE Ha 3HAHHI MOBHHUX
HOpM, aJie ¥ Ha PO3yMIHHI E€KOHOMIUYHOTO KOHTeKcTy. Ilepekiiamauy mae BMIiTH
30epertTi SK TOYHICTh TEPMIHOJOTII, TaK 1 CTWJIICTUYHY IIUTICHICTh TEKCTY, IO
CTBOPIOE JTIOJATKOBI BUMOTH JI0 Or0 mMpodeciiHNX 3HaHb Ta HABUYOK.

[lomanpmri AOCHIKEHHS MOXKYTh OYyTH CHpSIMOBaHI Ha aHali3 BIUTUBY
KyJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH Ha MEPEKIIa]] EKOHOMIYHUX TEKCTIB, a TAKOX HA pO3POOKY
IHHOBAIIMHUX METOIB aJanTaIlii TePMIHOJIOTIi B yMOBax MOCTIHHUX 3MiH CBIiTOBOT
ekoHOoMI4HO1 cutyarii. [{e momomoxe 3abe3neunTn OUTHIT €hEeKTUBHY KOMYHIKAIIIIO
y T100a1i30BaHOMY CBITI Ta MIABUIIUTH SKICTh TIEPEKIAIIB, OPIEHTOBAHUX Ha Pi3HI
aynuropii. Takoxx nmochnipkeHHs B 1A cdepl MOXKYTb OyTH 30CEpeIKeHl Ha
NoriuOJeHOMY  aHadi3l ajanTtanii eKOHOMIYHOI TEepPMIHOJIOTIT 'y KOHTEKCTI

rino0anizaiii eKOHOMIYHUX BIJIHOCHUH, 110 CHPUYMHSIE TOSIBY HOBHX TEPMIHIB Ta
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dbpazeonoriamiB. AKTyaJIbHUM € TaKOK BMBUCHHS BIUIMBY HOBITHIX TEXHOJIOT1A Ha
MepeKIaIanbKuid MPOIeC, 30KpeMa aBTOMATH30BAHUX CHCTEM TEpeKiIamy Ta ix
3MaTHOCTI 10 30€pexeHHs CTWIICTUYHOI aJEKBATHOCTI HOpuU poboTi  3i
Crieliagi30BaHUMH TEKCTAMH.

TakuM yrHOM, poOOTa BHUCBITIIOE aKTyaJbHICTh KOMIUIEKCHOTO MIIXOMY /0
nepeksiay eKOHOMIYHOTO TUCKYPCY, SIKUHM BKIIIOYA€E aHAJ13 TEPMIHOJIOT1, IGKCHYHUX
Tpanchopmaliii Ta CTWIICTUYHOT ajanTaiii. BoHa migKpecioe BaXJIMBICTh
3aCTOCYBaHHS CHCTEMHHMX METOIB JJIs JIOCATHCHHS MaKCHUMaJIbHOI BiATIOBIIHOCTI
OPUTIHAILHOMY TEKCTY Ta 3a0€3MeUeHHS HOTO 3p03yMIUIOCTI JJIsl ILJIbOBOIT ayAUTOPII.

VY3arajapHIOIOUHM, PO0OTa  MIJKPECTIOE€  3HAUYYIIICTH TEOPETHYHOTO  Ta
NPAKTUYHOTO MIAXO0Ay 10 MepeKiaay €KOHOMIYHOTO JTUCKYPCY, KUl 0a3yeTbCs Ha
PO3yMiHHI HOTO OCOOJUBOCTEH, 3aCTOCYBaHHI €PEKTUBHHUX CTpATETid MEpeKiIaay Ta
BpaxyBaHHI CTUJIICTUYHHUX €JIEMEHTIB.

A, BonocuikoBa Haramist MukosnaiBHa, CBOIM IIAMUCOM 3acBIAYYIO, IO MOS
kBaridikaiiiiHa pob6oTa «JIEeKCHUKO-CTHIIICTUYHI acleKTH MepeKIaay aHTJIIOMOBHOIO
€KOHOMIYHOI'0 AUCKYpPCY» BUKOHAHA 3 JOTPUMAHHSM yCiX BUMOT JI0 HAYKOBOi €THKHU
Ta MOBAaru J0 IHTEJNEKTyaJdbHUX HaJ0aHb, CAMOCTIHHO Ta iHAUBiMyandbHO. [lig wac
HaIMCaHHS pOOOTH 5 JOTPUMYBAIACh MPUHITUIIIB aKaJIeMIIHOT IOOPOUYECHOCTI Ta HECY

BIZIMOBIAQIBHICTH 32 TOPYIICHHS 3araIbHONPUNHATUX MPABUII IUTYBAHHS.
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SUMMARY

The master thesis considers the complexities and multifaceted nature of
translating economic discourse, emphasizing the importance of accounting for specific
lexical-stylistic features as well as the structural and functional characteristics of texts.
The objective of the study is to highlight that the translation of economic texts requires
a precise and formal approach, with particular emphasis on the specialized terminology
that distinguishes economic discourse from other text types. The paper provides a
detailed analysis of the concept of economic discourse, outlining its key features and
demonstrating how they influence the translation process.

The thesis rests on recent research in the field of specialized translation and
explores various principles and strategies essential for effective translation of
economic texts. It should be noted that the main strategies identified include term
adaptation, preservation of stylistic adequacy, and ensuring consistency with the
original content. The research examines the challenges translators face, such as the
need to balance literal translation, transformation techniques, and the use of
paraphrasing to achieve necessary lexical and stylistic equivalence. The present paper
concentrates on analyzing these strategies in depth, providing examples to illustrate
their application in practical translation scenarios.

The research studies the problem of choosing the appropriate translation
methods in response to specific difficulties encountered during the translation of
economic terminology. Previous studies by translation scholars have indicated that
economic texts often pose challenges due to the ambiguity of certain terms,
differences in economic concepts across different countries, and the stringent stylistic
requirements these texts must meet. This paper discusses the importance of selecting
translation strategies tailored to these challenges to maintain the professional quality
and accuracy of the translated text. Special attention was paid to the methods of lexical
transformation, which play a significant role in conveying meaning across languages
without compromising the original content.

The objectives of this thesis are to summarize the main principles behind
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economic text translation, identify the key challenges translators face, and explore the
methods that can be employed to address these challenges effectively. The empirical
part of the study focused on finding out the reasons why some methods are more
effective than others when dealing with specialized terminology. The results of this
investigation show that translators often need to use a combination of methods to
achieve a balance between preserving meaning and maintaining stylistic fidelity.

The methodological base of the paper covers a comprehensive analysis of
translation strategies including literal translation, lexical transformations, and
paraphrasing. This analysis gives grounds to assert that using a variety of approaches
allows translators to address issues of term ambiguity and contextual relevance more
effectively. The second chapter addresses the problems associated with translating
economic terms and explores various solutions to these issues. It was found that while
literal translation may sometimes suffice, complex economic texts often require more
nuanced techniques to ensure accurate and professional translation.

The properties of economic terminology were investigated with particular
attention to their adaptability during translation. The study revealed that certain terms
may lack direct equivalents in the target language, necessitating the use of creative
adaptation methods. These methods include semantic expansion, borrowing, and the
creation of new terms that align with the context of the target language. The analysis
of these strategies gives grounds to propose that a thorough understanding of the
economic context and familiarity with both source and target languages are essential
for high-quality translation.

To sum up, the study highlights that the translation of economic discourse is not
a straightforward process but rather one that requires significant skill, knowledge of
the field, and the ability to apply a range of translation strategies. The results of the
study show that while literal translations may preserve basic meaning, they often fall
short of conveying the stylistic nuances and complex ideas inherent in economic texts.
The findings underline the need for translators to be flexible and adaptive in their
approach, using a combination of translation techniques to achieve the best outcomes.

This paper proposes a new approach to handling economic translation challenges that
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emphasizes a blend of methods tailored to the specific context of the text.

The paper concludes by suggesting that future research could explore the
integration of automated translation tools with traditional methods to see how this
Impacts the translation of economic texts. Such research could contribute to a more
comprehensive understanding of how technology can assist human translators in
maintaining both accuracy and stylistic integrity.

The master thesis highlights the analysis of stylistic devices in economic
discourse, which is essential for ensuring the adequate transfer of the original tone and
style of the text. The research studies the primary techniques for reproducing stylistic
elements, such as metaphors, epithets, and comparisons, which enhance the clarity of
perception and the accurate reflection of the original meaning. It is known that
maintaining stylistic adequacy requires a translator to possess not only linguistic skills
but also a deep understanding of the economic processes described in the text. This
paper gives a detailed analysis of the necessary balance between language and content
that a translator must achieve to effectively convey economic texts.

In the process of the research, special attention was paid to the use of different
methods and approaches in translating economic terms from English into Ukrainian.
The study stresses the fact that lexical transformations play a pivotal role in preserving
the accuracy of meaning and preventing lexical loss. These transformations include
calquing, borrowing, and semantic development, each of which contributes to
maintaining the precision of translated content. The present paper concentrates on
analyzing these methods, providing examples to illustrate their combined use. The
thesis rests on the idea that employing a combination of these methods is the most
effective approach for achieving translation adequacy, especially when dealing with
terms that lack direct equivalents in the target language.

The objectives of the study also include examining the importance of stylistic
adaptation when translating economic discourse. The research identifies that
preserving stylistic features is a key factor in transmitting the correct tone of the text,
which is crucial for the target audience's understanding. The use of stylistic

techniques, such as comparisons, metaphors, and analogies, was discussed as a way
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to convey the meaning while considering cultural and linguistic nuances. The thesis
proposes that a translator must be adaptable in applying these techniques to ensure
that the translated text resonates effectively with its intended readers.

Methodological base of the paper covers an examination of the importance of
these stylistic devices and translation methods, providing a solid framework for future
translators. The paper deals with exploring how the strategic use of calquing,
borrowing, and semantic shifts can enhance the clarity and fidelity of economic texts.
This comprehensive approach gives grounds for a flexible translation process, where
various techniques are combined to match the context of the original text and ensure
its correct reception in the target language.

To sum up, the results of the study show that stylistic adaptation and the
combined use of various translation methods are fundamental for the effective
translation of economic discourse. These findings indicate that translators need a
blend of theoretical knowledge and practical skills to manage the complex nature of
economic texts. The analysis of this thesis gives grounds for recommending the
incorporation of multi-faceted translation techniques to handle economic texts
successfully, ensuring their accuracy and relevance for the target audience. The
research suggests that future studies could delve into the effects of integrating these
techniques with automated translation tools to refine the overall quality of translated
economic discourse.

Based on this research, it can be concluded that an effective approach to
translating economic discourse relies not only on knowledge of linguistic norms but
also on an understanding of the economic context. The paper highlights that a
translator must be able to maintain both terminological accuracy and stylistic
coherence, which imposes additional demands on their professional expertise and
skills. This paper proposes that successful translation involves a comprehensive grasp
of economic principles and the ability to adapt those principles to the translation
process.

The present paper concentrates on analyzing the need for a balanced approach

where translators ensure precision in terminology while preserving the stylistic unity
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of the text. The thesis indicates that this dual focus supports a more effective
translation outcome, especially when handling specialized texts intended for a varied
audience. The results of the study show that translators face unique challenges in
maintaining the integrity of both language and content, underscoring the need for a
multi-dimensional translation strategy.

Future research could be directed at analyzing the influence of cultural nuances
on the translation of economic texts and developing innovative methods for adapting
terminology amid the constantly changing global economic landscape. Such research
would contribute to enhancing communication effectiveness in a globalized world and
improving the quality of translations tailored for diverse audiences. Additionally,
further studies may delve into the deep analysis of economic terminology adaptation
within the context of globalization, which often leads to the emergence of new terms
and expressions. The thesis rests on the idea that understanding these evolving
linguistic and economic dynamics is crucial for translators.

Special attention should also be paid to examining the impact of modern
technology on the translation process, particularly automated translation systems and
their ability to retain stylistic adequacy when handling specialized texts. The paper
stresses the fact that these technologies, while useful, often face limitations when
tasked with preserving the nuance and professional tone of complex economic texts.
The analysis of current methodologies provides a foundation for integrating human
expertise with technological tools to optimize translation quality.

To sum up, the thesis emphasizes the importance of a comprehensive approach
to economic discourse translation, incorporating terminology analysis, lexical
transformations, and stylistic adaptation. The research underscores the need for
systematic methods to achieve a high degree of conformity with the original text while
ensuring its clarity and accessibility for the target audience. The paper deals with the
essential balance between linguistic accuracy and practical, real-world application,
showcasing that both theoretical knowledge and practical skills are indispensable for
effective translation.

Summarizing the findings, this study highlights the significance of both
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theoretical and practical approaches to translating economic discourse. It shows that
successful translation depends on understanding its distinctive characteristics,
applying effective translation strategies, and paying attention to stylistic elements. The
master thesis suggests that a translator’s ability to blend various strategies and adapt
to economic and cultural contexts plays a pivotal role in producing translations that

meet professional standards and resonate with the intended audience.
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TOJATKH

JloaaTok A

Ipukaan BxuBanHs ciaoBa “Demand”B exonomiuniii gitepatypi (Parkin

Michael. Microeconomics. 2016. Boston, Mass.: Pearson, 557 p/

Figure 3.1 shows the demand curve for energy
bars. A demand curve shows the relationship between
the quantity demanded of a good and its price when
all other influences on consumers’ planned purchases
remain the same.

The table in Fig. 3.1 is the demand schedule for
energy bars. A demnand schedule lists the quantities
demanded at each price when all the other influences
oI CONSUMErs p]a.nned purchases remain the same.
For example, if the price of a bar is 50¢, the quantity
demanded is 22 million a week. If the price is £2.50,
the quantity demanded is 5 million a week. The
other rows of the table show the quantities demanded
at prices of $1.00, 51.50, and $2.00.

We graph the demand schedule as a demand curve
with the quantity demanded on the x-axis and the
price on the y-axis. The points on the demand curve
labeled A through £ correspond to the rows of the
demand schedule, For e:xamp]e, point A on the graph
shows a quantity demanded of 22 million energy bars
a week ar a price of 50¢ a bar.

Willingness and Ability to Pay Another way of look-
ing at the demand curve is asa Wil]ingness—and—abi]—
ity-to-pay curve. The willingness and ability to pay is
a measure of margina! benefit.

If a small quantity is available, the highest price
that someone is willing and able to pay for one more
unit is high. Bur as the quantity available increases,
the marg'um] benefit of each additional unic falls and
the highest price that someone is willing and able to
pay also falls aleng the demand curve.

In Fig. 3.1, if on]}r 5 million energy bars are avail-
able each week, the highest price that someone is
Wil]ing o pay for the 5 millionch bar is $2.50. Bur if
22 million energy bars are available each week, some-
one is wj]ling to pay 50¢ for the last bar bought.

A Change in Demand

When any factor that influences buying p]ans changes,
other than the price of the good, there is a change in
demand. Figure 3.2 illustrares an increase in demand.
When demand increases, the demand curve shifts right-
ward and the quantity demanded ar each price is greater.
For example, at $2.50 a bar, the quantity demanded on
the origina] iblue) demand curve is 5 million energy
bars a weele. On the new (red) demand curve, ar $2.50 a
bar, the quantity demanded is 15 million bars a week.
Look c]u:usely at the numbers in the table and check that
the quanrity demanded at each price is greater.

FIGURE 3.1 The Demand Curve
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0 5 10 15 20 25
Cuontity demanded (millions of bars per wesk)
Quantity demanded
Price [millions of bars
[dallars per barl per week]
A 0.50 22
B 1.00 15
C 1.50 10
o 2.00
E 2.50 5

The table shows a demand scheduls for anergy bars. At a
price of 50¢ a bar, 22 million bars @ week are demanded;
at a price of $1.50 a bar, 10 million bars a week are
demanded. The demand curve shows the relationship
betwean quantity demanded and price, other things remain-
ing the same. The demand curve slopes downward: As the
price falls, the quantity demanded increoses.

The demand curve can be read in two ways. Fora
given price, the demand curve tells us the quantity that
pecple plan to buy. For example, at o price of $1.50 a
bar, people plan to buy 10 milion bars a week. For a
given quantity, the demand curve tells us the maximum
price that consumers are willing and able to pay for the
last bar available. For example, the maximum price that
consumers will pay for the 15 millionth bar is $1.00.

MyEconLab animatien
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Ipukiaagu “¢panbmmBi Apy3i” nepexiaagaya

AHTIINACBHKE CIIOBO

XuOHuit nepexnaj

Bipuuii nepeknan

Accurate AKypaTHUI TouyHuMM, NPaBUIBLHUN
Actually AKTyaIbHO Hacmpagni
Conductor KonmykTop [IpoBigHUK
Complement KoMmieMeHT JlonaTok
Composition Komrmosuist Cxnan

Data JlaTa Jlan1

Expertise Excrneptusa KoMIeTeHTHICTh
Expression Excripecis Bupas

Intelligence [HTemireHIis [HTENIEKT, pO3yM
Obligation OO0umiraris 30008’ A13aHHS
Order Opaep [Mopsimok

Personal [Tepconan Ocobuctuit
Prospect [IpocniekT Bun, ornsa, maHopama
Reason Pe3on [Ipyuunna

Activities AKTHBHICTb JIisUTBHICTE

Actual AKTyalbHUR dakTruHu
Accurate AKypaTHUM TouHuUiA, BIy4YHUI
Substantive CyOcTaHTUBHUHT OcHOBHUI

Data JlaTa JlaHi

Decoration Jlexoparris Binznaka, mpukpaca
Dynamic JlnHaMiqHMIA ['Hy4YKui, YHHHUI
Intelligence [HTENireHITisN Pozym

Dutch JlaTchKuid ["omtaHaCEKUN
Protection [IpoTtexitis 3axucT

Artist ApTHCT XyIOXKHUK

Object 006’ €exT {16, mpeameT
Subject Cy0’€exT [TutanHs, TpeaMeT
Direction Jlupexiris Hampsim

Fabric dabpuka TkaHuHA
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JlonaTtok B
Ipuxiaan ¢iHaAaHCOBOIO PO3PAXyHKOBOI'0O 3aBAAHHS AJIfA CTYACHTIB €KOHOMIYHOI

cHeniajIbHOCTI 3 BAKOPHCTAHHAM CJiB “revenue”, “profit”, “income”

& L C (1] a L]
1 |Motor Company
2 |Statement of Financial Pozition Statement of Income
3 |At December, 31 min. Evro min. Evro
4 2016 2017 2018 2019 2016 2017 2018 2019
5 Azzets Fevenue 153261 164330 164154] 167362
& |Intangible assats 10069 12098 13735] 14801 Cost of sales 121298 129999 120626] 134295
7 |Proparty, plant and squipment 24322 26381 27981 30948 Gross profit 31963 34331 34328 33067
s |Equipment on opsrating leasss 358542 46542 47074 45476 B=lling expensas -1222 -12965 —12951' -13067
s |Equity-method investments 3633 4058 4318 4860 General administrative expenses -3418 -380% -3303' -4035
Recsivables from financial servicss 3g3se| 42381 ss00| 31300 Research 2nd non-eapitafized 5257 -ss3s|  seas|  .esmn
10 development costs
Markatable debt sacuritias and similar 145 1100]  ss| 72z Other opesating incoms 2350 2s24]  22s8] 2330
11 |investments
12 |Other financial ass=ts 4508 2859 3204 2763 Other operating sxpanse -1298 -1042 -1043 -1462
Deferred tax assets 84| 3s70|  2844| s0m1 Prafit/loes on equity-method so2f 1408|1408 656
13 investments, net
4 | Other assats 5354 667 1203 1115 Other financial income/sxpense, nat 275 -230 =210 210
15 |Total non-current azsets 125319] 140836| 1434489 180006 Intersst incoms 230 214 214 271
& |Inventories 23760 25384] 25686] 20489 Intersst expense -346 -382 -382 -7583
17 | Trade recatvables G054 10614 11995] 12586 Profit befors incomes taxss 12574 14301 13967 10595
8 |Receivables from financial services 35135 37626 35454 45440 Income taxes -3750 -3437 -3350 -3013
13 |Cash and cash squivalents G036 10981 12072] 15853 Nat profit 8734 10864 10617 7582
Marktatle debt securitias and similar 712s|  esss| s073| ssss Earning befors interssr 2nd taxes N . N
20 |investments 13120 14883 14545 11328
21 | Other financial assets 2546 2837 3602 2870
22 | Other asssts 427 4562 5014 542
23 | Total current assets Q1847 102052] 1068%&] 121613
24 |Total aszets 217166] 242838| 255345| 231619
25 Equity and liahilities
26 | Share capital 3070 3070 3070 3070
27 |Capital reserves 11917 11744 11742 11710
28 |Ratainad sarnings 36851 40794] 47553] 49480
25 | Other rezerves 1383 2342 1504 387
30 |Equity attributable to shareholders 53561 57950 638659] 64667
31 | Non-controlling interests 1063 1183 1250 1386
32 |Total equity 54624 59133 65158 66035

Provisions for pensions and similar 8663 8034 5767 7303

33 |oblizations

34 | Provisions for income taxes 875 966 1046 628
35 | Provisions for other risks 612 6632 7143 7734
35 |Finaneing liabilities 58831] 70398 73378] RE662
37 |Other financial lizbilitiss 2876 3327 2370 2375
38 | Deferred tax liabilities 2215 3467 2347 3762
g | Deferred income 4851 5559 1668 1612

S R T NI A 2022 EFET]
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Jomarok I'

Y MDKHapoAHIN OpakTUIll CKIAIKMCS CTUCH 3amudpoBaHi aOpeBiaTypu, IIO
BiI0OpakaloTh CTABJICHHS BJIACHMKA BI3UTIBKH J0 ajpecara. Ha cborojHimHii 1eHb
iX BUKOPUCTOBYIOTh IOCUTH piaKo. L1i abpeBiaTypu 3a3Buuaii po3MILIyIOThCS Y JTIBOMY

HUKHBOMY KYT1 KApPTKH 1 MUIIYTHCS JATUHCHKUMH JIITEPAMHU.

P.F. (pour feliciter) — BiTaHHs 3 HAroJau CBATA;

P.R. (pour remercier) — BUSIBJICHHS BISYHOCTI;

P.C. (pour condoleances) — BusIBIIEHHS CITIBUYTTS;

P.F.N.A. (pour feliciter Nouvel An) — Bitanus 3 Haroau HoBoro poky;

P.P. (pour presentation) — 3ao4He BiApeKOMEHIYBaHHS;

P.P.C. (pour prendre conge) — BHCIOBICHHS MPOIIAHHS Yy 3B’S3Ky 3
OCTaTOYHUM BiJ’i3710M i3 KpaiHH, KOJM MPOMIAILHUIN BI3UT HE HAHOCUTHCS,

P.F.C. (pour faire connaissance) — BusiBJICHHs 3aJ10BOJICHHS BiJ[3HAOMCTBA,

P.R.V. (pour rende visite) — migTBepKEHHS MPUHHATOrO 3aIPOIICHHS;

P.F.V. (pour faire visite) — 3 0a)kaHHSIM 3yCTPITHCS.



BonocHikoBa H.M. JIEKCMKO-CTUAICTUYHI acCnNeKTM nepeknagy aHrNoOMOBHOMO EKOHOMIYHOro
ANCKypcy : poboTa Ha 3406YyTTA KBanidikaLiMHoro ctyneHa marictpa : cnew,. 035 — dinonoris / Hayk.

Kep. O. B. bpoBkiHa. Cymu : CyMcbKuUii gepxaBHUi yHiBepcuteT, 2024, 81 c.

81



	КВАЛІФІКАЦІЙНА РОБОТА
	Спеціальність 035 «Філологія»
	ЗМІСТ
	ВСТУП
	РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ПЕРЕКЛАДУ ЕКОНОМІЧНОГО ДИСКУРСУ
	1.1 Поняття та особливості економічного дискурсу: структура і функції
	Висновки до розділу І
	РОЗДІЛ ІІ. ОСОБЛИВОСТІ ЛЕКСИЧНОЇ АДАПТАЦІЇ ЕКОНОМІЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ
	РОЗДІЛ ІІІ. СТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ ТА ЇХ ВІДТВОРЕННЯ В ПЕРЕКЛАДІ ЕКОНОМІЧНОГО ДИСКУРСУ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
	3.1 Прийоми передачі стилістичних елементів економічного тексту в перекладі
	Серед науковців немає єдиного підходу щодо того, до якого стилю чи жанру слід віднести економічні статті. Деякі дослідники вважають, що публіцистичний і інформативний стилі мовлення є окремими категоріями, які мають свої власні мовні та комунікативні ...
	С.В. Боднар класифікує економічний дискурс на кілька жанрів: загальноекономічний, економічної документації, економічної реклами, ділової телефонії та наукових економічних текстів. У цьому дослідженні особлива увага приділяється саме жанру загальноекон...
	У сфері економічної комунікації передача лише фактів чи інформації часто не є кінцевою метою. Важливим є також вплив на реципієнта. Тому, окрім інформативності, економічні тексти часто характеризуються аргументативністю, що забезпечує їхню ефективніст...
	Економічний дискурс має свою специфіку, оскільки в межах однієї наукової області існують різні рівні презентації знань. Хоча тематика різних текстів може бути спільною, підручники, монографії та статті відображають її на різних рівнях, що впливає на в...
	Дослідження показало, що стилістичні норми в науково-популярних та публіцистичних виданнях різних мов не збігаються: українська мова характеризується лаконічністю, нейтральністю й об’єктивністю, тоді як англійська допускає використання образних засобі...
	А.Ю. Кланщакова, вивчаючи роль метафори в економічному дискурсі, визначає її як «стратегічний інструмент, що формує авторський дискурс, об’єктивує його можливу реальність, визначає напрямок інтерпретації та сприяє посиленню впливу на аудиторію» [33, с...
	Розглянемо це на прикладі. Англійський текст: Though Mr Stringer’s success in Hollywood may not qualify him to run a sprawling conglomerate that still derives the bulk of its revenues from electronics, a dose of foreign management might go down well a...
	У цьому прикладі можна побачити два стилістичних прийоми: метафору та епітет. Метафора в англійському виразі a dose of foreign management might go down well дослівно перекладається як «доза іноземного менеджменту може добре засвоїтися». Слово dose тут...
	У тому ж уривку є епітет sprawling, що походить від дієслова sprawl (“безладно розвиватися”), яким описується іменник conglomerate (“конгломерат”). Оскільки в статті йдеться про компанію, яка має активи в різних сферах виробництва, і її підрозділи не ...
	Використання образних стилістичних засобів є важливим елементом у статтях різних видань: англійське видання: “Spin-offs usually create huge value because a business goes from being the redheaded stepchild in a large company to a business being run for...
	У цьому прикладі метафора the redheaded stepchild використовується для вираження образу малого чи непомітного бізнесу в межах великої компанії. Дослівний переклад цієї фрази був би неприродним для українського контексту, тому вибрано варіант бідний ро...
	Як видно, в оригінальному тексті йдеться про компанію спін-офф – нову організацію, створену шляхом виокремлення з материнської корпорації. Автор використовує вираз redheaded stepchild (дослівно «рудий пасинок»), що походить з американської англійської...
	Гумористичний ефект в обговорюваних статтях часто реалізується через гру слів, використання фразеологізмів, зевгму, алогізмів. У поєднанні з розмовними елементами ці прийоми створюють враження невимушеної, довірливої бесіди, коли автор висловлює припу...
	Наведемо приклад. Англійський варіант: Generate Sucriere SA, a unit of French group SaintLouis SA, currently owns 21% of Azucarera, and analysts suggested that the merger with Puleva might be a defensive move aimed at protecting the Spanish sugar grou...
	У цьому уривку йдеться про іспанську компанію Azucarera, керівництво якої розглядає злиття з Puleva, щоб уникнути поглинання французькою групою Generate Sucriere, що вже володіє 21% акцій. Вираз unwanted advances є прикладом гри слів, де advances має ...
	Як видно, Франція асоціюється з коханням, а французи – з неперевершеними коханцями. У запропонованому перекладі не вдалося зберегти гру слів через відсутність багатозначного еквівалента для слова advances в українській мові. При цьому, ми вважаємо, що...
	Наведу інший приклад. Англійський варіант: And Mr Stringer brought new management into the movie division and enjoyed bumper worldwide success with the Spiderman films, among others [67]. Український варіант: Пан Стрінгер запровадив новий стиль керівн...
	Цей уривок містить гру слів на основі багатозначного слова bumper. У цьому контексті воно має кілька значень: 1) переповнена зала, 2) щось величезне, 3) рекламна пауза. Перше значення є основним, оскільки воно вказує на великий успіх фільмів серед гля...
	Ще один приклад гри слів у поєднанні з розмовною лексикою. Англійський варіант: The international food unit also is suffering indigestion from a recent binge on European candy companies [68]. Український варіант: Міжнародний харчовий підрозділ також с...
	У цьому уривку використовується образ хвороби, зокрема indigestion (порушення травлення), що в переносному значенні вказує на проблеми, з якими стикається підрозділ через надмірні покупки. Переклад передає основну ідею, але втрачається елемент гри слі...
	У статті йдеться про харчовий підрозділ міжнародної компанії Philip Morris, який нещодавно зіткнувся з фінансовими труднощами. Однією з причин називають поглинання кількох європейських кондитерських компаній, що ускладнює керівництво підприємством. Гр...
	Другим елементом гри слів є binge, яке в розмовному вжитку позначає надмірне споживання алкоголю, їжі чи інших речовин. Це слово часто несе негативну конотацію, підкреслюючи надмірність або зловживання. В даному контексті воно використовується в перен...
	У перекладі не вдається зберегти гру слів, оскільки дослівний переклад, який дозволив би зберегти образність оригіналу, не відповідає стилістичним вимогам українського науково-популярного тексту. Яскраві художні образи оригіналу замінюються більш нейт...
	В іншому прикладі ми бачимо використання розмовної лексики. Наприклад, у реченні про компанію Sony, де багатозначне дієслово ditch (позбутися, відшити, покинути) створює яскравий образ. Це слово використовується для формування персоніфікації, де компа...
	Ще один приклад – використання прикметника upbeat, що вказує на оптимістичний настрій керівників європейських компаній. Тут розмовна лексика створює атмосферу позитиву, але в українському перекладі для збереження професіоналізму ми використовуємо нейт...
	Специфіка перекладу стилістичних засобів у публіцистичних та інформаційних статтях полягає в обмежених можливостях для збереження стилістичних прийомів, оскільки англійська та українська мови мають різні норми. Тому в статтях з економіки можна застосо...
	1) Образні стилістичні засоби (метафори, персоніфікація, епітети) передаються:
	- cтилістичними засобами з ідентичним образом (дослівний переклад);
	- заміною або генералізацією (стилістичним засобом з подібним образом);
	- заміною з іншим образом;
	- нейтральною лексикою з приблизним значенням (заміна);
	- вилученням (нульовий відповідник).
	2) Гумористичні стилістичні засоби (гра слів, зевгма, алогізм) передаються:
	- дослівно зі збереженням гумористичного ефекту;
	- заміною зі збереженням гумористичного ефекту;
	- заміною без гумористичного ефекту (компенсація);
	- нейтральною лексикою зі збереженням смислу (дослівний переклад або заміна);
	- вилученням.
	3) Розмовні одиниці передаються:
	- розмовними одиницями з ідентичним значенням (дослівний переклад);
	- нейтральною лексикою з ідентичним значенням (заміна, конкретизація, генералізація, експлікація);
	- іншим стилістичним засобом (компенсація);
	- вилученням. (1)
	Збереження образності оригіналу вимагає використання відповідних стилістичних засобів, що відповідають нормам української мови, водночас враховуючи функціональні особливості економічного тексту. Перекладач повинен балансувати між точністю і збереження...
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